
"2013 - )lño áef !Bicentenario áe fa)lsam6fea generar Constituyente áe 1813"

DISPOSICION N" 7104
Ministerio de Salud

Secretaría de Políticas, Regulación
e Institutos
A.N.MAT. Z 1 NOV 2013

BUENOSAIRES,

VISTO el Expediente N° 1-47-114-13-2 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones Iraola y Cia S.A. solicita se

autorice la inscripción en el Registro Productores y Productos de Tecnología

Médica (RPPTM)de esta Administración Nacional, de un nuevo producto médico.

Que las actividades de elaboración y comercialización de productos
~,

médicos se encuentran contempladas por la Ley 16463, el Decreto 9763/64, Y

MERCOSUR/GMC/RES.NO40/00, incorporada al ordenamiento jurídico nacional

por Disposición ANMAT NO2318/02 (TO 2004), y normas complementarias.

Que consta la evaluación técnica producida por el Departamento de

Registro.
Que consta la evaluación técnica producida por la Dirección Nacional

de Productos Médicos, en la que informa que el producto estudiado reúne los

requisitos técnicos que contempla la norma legal vigente, y que los

establecimientos declarados demuestran aptitud para la elaboración y el control

de calidad del producto cuya inscripción en el Registro se solicita.

Que los datos identificatorios característicos a ser transcriptos en los

proyectos de la Disposición Autorizante y del Certificado correspondiente, han

sido convalidados por las áreas técnicas precedentemente citadas.

Que se ha dado cumplimiento a los requisitos legales y formales que

contempla la normativa vigente en la materia.

Que corresponde autorizar la inscripción en el RPPTMdel producto

médico objeto de la solicitud.

1



"2013 - )lño Id (jJicenwnario le fa)lsam6fea qeneraf Constituyenw le 1813"

Ministerio de salud
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DISPOSICION N". 1104

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por los Artículos

80, inciso 11) y 100, inciso i) del Decreto 1490/92 y por el Decreto 1271/13.

Por ello;

ELADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS,ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTICULO 10- Autorízase la inscripción en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM) de la Administración Nacional de

Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica del producto médico de marca

LE.M. GmbH, nombre descriptivo Monitor de Presión Arterial y nombre técnico

Monitores de Presión, de acuerdo a lo solicitado, por Iraola y Cia S.A., con los

Datos Identificatorios Característicos que figuran como Anexo 1 de la presente

Disposición y que forma parte integrante de la misma.

ARTICULO 20 - Autorízanse los textos de los proyectos de rótulo/s y de

instrucciones de uso que obran a fojas 253 y 254 a 345 respectivamente,

figurando como Anexo II de la presente Disposición y que forma parte

integrante de la misma.
ARTICULO 30 - Extiéndase, sobre la base de lo dispuesto en los Artículos

precedentes, el Certificado de Inscripción en el RPPTM,figurando como Anexo !II

de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma

ARTICULO 40 - En los rótulos e instrucciones de uso autorizados deberá figurar la

leyenda: Autorizado por la ANMAT, PM-95-152, con exclusión de toda otra

leyenda no contemplada en la normativa vigente.

ARTICULO 50- La vigencia del Certificado mencionado en el Artículo 3° será por

cinco (5) años, a partir de la fecha impresa en el mismo.
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Secretaría de Políticas, Regulación
e Institutos
A.N.MAT.

ARTICULO 60 - Regístrese. Inscríbase en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica al nuevo producto. Por Mesa de Entradas

notifíquese al interesado, haciéndole entrega de copia autenticada de la presente

Disposición, conjuntamente con sus Anexos 1, Il Y IIl. Gírese al Departamento de

Registro a los fines de confeccionar el legajo correspondiente. Cumplido,

archívese.

710
Expediente NO 1-47-114-13-2

DISPOSICIÓN N°

Dr. CARLOS CHIALE
Admlnllllrador Naolonal

<!U'I.)!l.A.'J:.
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ANEXO I

DATOS IDENTIFICATORIOS CARACTERÍSTICOS del PRODUCTO MÉDICO

inscripto en el RPPTMmediante DISPOSICIÓN ANMAT N° ....7 ..1...0 ..4...
Nombre descriptivo: Monitor de Presión Arterial.

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 16-762 - Monitores de

Presión.

Marca de (los) producto(s) médico(s): LE.M. GmbH.

Clase de Riesgo: Clase n.
Indicación/es autorizada/s: Diseñado para la monitorización ambulatoria de la

presión arterial (MAPA) para un ciclo de 24 horas para adultos.

Modelo/s: - Mobil-O-Graph NG 24h ABPM.

- Mobil-O-Graph 24h PWA.

Período de vida útil: Diez (10) años.

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias.

Nombre del fabricante: LE.M. GmbH.

Lugar/es de elaboración: Cockerillstrasse 69, D-52222 Stolberg, Alemania.

Expediente N° 1-47-114-13-2

DISPOSICIÓN NO

Dr. e os CHIALE
Adml I.trado, Naolonal

~.:c.N..A.,».
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ANEXO II

TEXTO DEL/LOS RÓTULO/S e INSTRUCCIONES DE USO AUTORIZADO/S del

PRODUCTO MÉDICO ínscripto en el RPPTMmediante DISPOSICIÓN ANMAT N°

Dr. RLOS eHIALE
A 'Inlatrlldor Nacional

A.N .••• A.T.
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7104
Proyecto de ROTULO - Anexo 1118

Razón social y dirección del fabricante:

l.E.M. GmbH
Cockerillstrasse 69
0-52222 Stolberg
ALEMANIA

Razón social y dirección del Importador:

IRAOLA y CIA S.A.
Viamonte 2146 - 7° piso
(1056) Buenos Aires
Argentina

Denominación del producto:

Mobil-O-Graph NG 24h ABPM

Monitor de presión arterial para las 24 horas

I

Mobil-O-Graph 24h PWA
Monitor de presión arterial para las 24 horas y análisis de onda de pulso (PWA)

Contenido: 1 unidad

Número de lote:
Número de serie
Fecha de fabricación:

diciones ambientales oara Transoorte Y Almacenamiento
Condición Ranao

Temperatura funcionamiento +10 oCa +40 oC
almacenamiento -20 oCa +50 oC

Humedad relativa funcionamiento de 15 %a 90 %
almacenamiento de 15 % a 95 %

Presión mino700-1000 mbar

Con

Suministro de tensión
2 x 1.5 V MignOl1AA
Z x IZ V NiMHACC.U

Advertencias, precauciones, instrucciones especiales para operación ylo uso:
Ver manual de instrucciones

Condición de venta: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias ~ ./

Director Técnico: Farm Susana E Indaburu MN 11653 ~

Autorizado por la ANMAT PM 95-152



Proyecto de INSTRUCCIONES DE USO - Anexo IIIB

Razón social y dirección del fabricante:

I.E.M. GmbH
Cockerillstrasse 69
0-52222 Stolberg
ALEMANIA

Razón social y dirección del Importador:

IRAOLA y CIA S.A.
Viamonte 2146- 7° piso
(1056) Buenos Aires
Argentina

Denominación del producto:
Mobil-O-Graph NG 24h ABPM.
Monitor de presión arterial para las 24 horas

I

Mobil-O-Graph 24h PWA
Monitor de presión arterial para las 24 horas y análisis de onda de pulso (PWA)

1. Descripción del producto

1.1 Introducción
El sistema Mobil-Q-Graph está formado por dos componentes principales:
• Mobil-O-Graph NG Classic o Mobil-O-Graph 24h-PWA con diversos manguitos
y otros accesorios.
• El software de análisis para evaluar los resultados de la medición a través del
médico.
El sistema de MAPA (Monitorización Ambulatoria de la Presión Arterial) puede
seleccionarse con ayuda de la unidad de análisis (en función de la versión: HMS-Client-
Server o HMS para Windows). El software permite recuperar los resultados de medición
almacenados en un PC, visualizarlos en la pantalla en diversos formatos (gráficos, listas
y estadísticas) e imprimirlos.
Mobil-O-Graph se puede volver a preparar justo después para el siguiente paciente.
Este procedimiento se lleva a cabo con poca práctica en cuestión de segundos, lo que
permite al médico poder utilizar el dispositivo en todas las jornadas laborales, durante
24 horas al día.
El sistema de monitorización Mobil-O-Graph está pensado de tal manera que permite
obtener una documentación y visualizar un perfil de la presión arteríal durante el día y la
noche. Se detectan parámetros adicionales como, por ejemplo, valores nocturnos y
oscilaciones de presión arterial, que permiten que el médico recete un tratamiento
médico individual y óptimo, además de supervisar sus efectos.

1.2 Desembalaje
Todas las piezas que se incluyen con el embalaje se empaquetan de la manera
adecuada a la hora de realizar el envio y se comprueba su integridad, así como sus
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prestaciones. Si la mercancía no se entregara por completo o presentara
póngase en contacto inmediatamente con el proveedor.

1.3 El sistema de monitorización
Componentes:
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Sistema de monitorización (visto desde arriba)

1: Prolongación del tubo flexible/Conexión neumática

2: Punto de conexión del manguito

3: Tecla Inicio

4: Tecla Dia/Noche

5: Tecla Acontecimiento

6: Tecla Encendido/Apagado

7: Pantalla LCD

8: Interfaz de infrarrojos

9: Tapa del compartimento de las pilas

10: Compartimento de las pilas

11: Cable de la interfaz del PC

12: Toma de datos

13: Interfaz Bluetooth (no está visible en la imagen)

1.3.1 Las teclas
Todas las teclas se sitúan en la parte delantera del dispositivo del sistema de
monitorización (consulte la imagen Sistema de monitorización, vista desde arriba).
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Esta tecla permite encender y apagar~sistl""~ r.ftít."A. <!tOlO ,~,,<:!
Para evitar que el dispositivo se apague o se encienda de ...aIA

manera incontrolada, responda pulsando la tecla
transcurridos 2 segundos.
Asimismo, puede cancelar el proceso de medición con esta
tecla, asi como con otras: la presión del manguito se va
liberando rápidamente (consulte también la sección
Advertencias).
Atención: Para seguir con el proceso es necesario volver a
encender el dispositivo.
Esta tecla permite delimitar al inicio las fases de vigilia y
sueño, de gran importancia para las estadísticas y las
presentaciones gráficas. En el capitulo correspondiente de las
unidades de análisis encontrará la especificación precisa, así
como los efectos.
Nota: Es necesario advertir al paciente que debe pulsar esta
tecla cuando inicie el reposo nocturno y también cuando se
levante por las mañanas. De esta manera, el intervalo de
medición se adapta de manera individual al paciente y le
ayuda a analizar el perfil de la presión arterial. Encontrará
algunas notas junto al ajuste de intervalos. Si no pulsa las
teclas, el cambio de intervalo se llevará a cabo según esté
configurado.
Con esta tecla se informa al paciente sobre el momento
determinado en el que debe suministrarse un medicamento o
registra determinados acontecimientos eventuales que podrian
provocar un aumento o un descenso de la presión arterial.
Al pulsar esta tecla se lleva a cabo una medición. El paciente
debe registrar el motivo que le ha llevado a pulsar esta tecla en
el protocolo de acontecimientos.
La tecla Inicio sirve para activar el proceso de medición de 24
horas, así como para llevar a cabo una medición fuera el ciclo
de mediciones establecido.
Atención: El médico debe comprobar la verosimilitud de los
valores de la primera medición para que las siguientes
mediciones puedan efectuarse correctamente de manera
automática y garantizar que el manguito esté colocado en su
posición adecuada. En el caso de una medición incorrec~ta, es
necesario seguir las instrucciones que se indican en las
secciones Preparativos para el proceso de medición y t-o
Búsqueda de errores.
Al pulsar la tecla Inicio, en la pantalla aparece la cantidad de
mediciones registradas anteriormente y se inicia la medición
manual. Se diferenciará de la medición automática según el
protocolo de medición, ya que el proceso de inflado del
manguito se efectúa de manera gradual. A continuación, se
calculará la presión necesaria del manguito a través de la cual
se puede medir el valor sistólico de la presión arterial. Esta
presión de inflado máxima necesaria se almacena y se activa
inmediatamente en el resto de mediciones automáticas a
través de un proceso de inflado directo.
El paciente puede hacer uso de la tecla Inicio para crear
mediciones manuales adicionales en el ciclo de medición

,tAC

~

~

Encendido/Apagado

INICIO

ACONTECIMIENTO

DíA/NOCHE
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predeterminado.

1.3.2 La pantalla
La pantalla LCO se sitúa en la parte delantera del dispositivo del sistema de
monitorización (consulte la imagen Sistema de monitorización, vista desde arriba).
Muestra información muy útil para el médico y el paciente sobre los datos registrados,
la configuración del sistema de monitorización y los errores de medición.

1.3.3 Las señales acústicas

La toma de datos Las señales acústicas que se emplean se componen de una o
vanas secuencias de Impulsos.

Se emitirán las siguientes secuencias de impulsos:

1 impulso de tono Encendido y apagado, inicio y fin de la medición (excepto en el
intervalo nocturno), retirada del cable de la interfaz, fin de la
comunicación por infrarrojos, activación y desactivación de la
comunicación Bluetooth v error de medición.

3 impulsos de tono Error del sistema
Impulso de tono Errores graves del sistema (por ejemplo, la presión del manguito
permanente fuera de la medición es superior a 15 mmHg durante más de 10

senundos\.
Impulso de tono Al borrar manualmente los valores de medición, se emitirá al
combinado principio un impulso de tono y dos segundos después, 5 impulsos

de tono.

1.3.4 Punto de conexión del manguito
El punto de conexión del manguito se instala en la parte delantera de Mobil-O Graph.
Esta clavija de metal es necesaria para conectar el sistema de monitorización con el
manguito a través de la prolongación del tubo flexible y del conector de metal del
manguito.
Importante: Para asegurarse de que la clavija de metal (conexión neumática) ha
encajado correctamente, debe escuchar siempre un chasquido. En caso contrario,
entre MObil-O-Graph y el tubo flexible no existirá una conexión hermética, lo que
podria provocar errores en la medición.

1.3.5 La toma de datos
La toma de datos se encuentra en la parte izquierda del dispositivo (consulte la imagen
Sistema de monitorización, vista desde arriba). El cable de conexión suministrado se
conecta a esta toma. En este caso se trata de un manguito de unión, es decir, el punto
rojo del conector debe conectarse en el punto rojo de la toma. Para soltar la conexión
es necesario tirar del anillo metálico exterior (consulte la sección La unidad de análisis)

1.4 Preparativos para el proceso de medición

1.3.6 La interfaz de infrarrojos
La interfaz de infrarrojos constituye una alternativa inalámbrica equivalente a la toma
de datos. Para utilizar esta interfaz es necesario disponer de la interfaz de infrarrojos
para PC IR-Med. Acuda a su proveedor para instalarla (consulte la sección La unidad
de análisis)



• Conecte la prolongación del tubo flexible a uno de los manguitos suministrados
mientras lo introduce en uno de los conectores de plástico

• Una el tubo flexible del manguito con el conector de la parte delantera del
dispositivo del sistema de monitorización

• A continuación, compruebe que los acumuladores están perfectamente
colocados. Los acumuladores siempre deben estar completamente cargados
para poder llevar a cabo una nueva medición. También puede utilizar pilas
alcalinas como alternativa. Asegúrese de que la posición de los polos de las
pilas o de los acumuladores es la correcta al colocarlos

1.4.1 Encendido del dispositivo

Compruebe siempre en primer lugar el estado del sistema de monitorización antes de
proporcionárselo al paciente. Basta con que observe la primera indicación que aparece
en la pantalla del sistema de monitorización justo después de encenderlo.

Las baterias recargables asi como el cargador de las mismas son suministrados por
I.E.M. Las pilas de cinc-carbón y los acumuladores NiCd indican que su voltaje es
suficiente, pero el rendimiento frecuentemente no es satisfactorio para llevar a cabo
mediciones de larga duración de ciclos de 24 horas.
Los acumuladores deben descargarse varias veces antes de colocarlos por primera vez
y volver a recargarlos. Consulte el manual de usuario que acompaña a este dispositivo
para obtener información sobre el cargador.
Para efectuar un proceso de medición durante más de 48 hora, son necesarios 2
acumuladores adicionales para intercambiarlos después de 24 horas.

A continuación, el orden de aparición de los mensajes es el siguiente

Prueba Pantalla Comentario

Estado de las pilas (voltios) 2.85 (en el caso de los
acumuladores NiMH, 2,75
como minimo: para las
pilas alcalinas, 3,10 como
mínimo)

Prueba de segmentos en la 999:999 hasta 000:000 Cuando se muestran las
pantalla cifras, aparecen de manera

sucesiva 000:000 también
el resto de símbolos de la
pantalla LCD.
Compruebe que todos los
segmentos se muestran de
manera correcta y por
completo (la exactitud del
código de programa
completo se comprueba en
seoundo alano).

Hora actual del ciclo de 24 21:45 (Ejemplo)
horas

Si en la comprobación interna aparece un error, el sistema de monitorización indica en
la pantalla E004 y emite una señal acústica. Por motivos de seguridad, se bloquea el
uso del sistema de monitorización. Remita rápidamente el sistema de monitorización a
su proveedor o directamente a IEM GmbH para que solucionen el problema
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1.4.2 Eliminación de los datos de la memoria W ;\ ..i!::~.?~,.
Al inicio del proceso de medición, la memoria debe estar vacia, es decir, en la '\'" 'i" ;'"
memoria no debe quedar ningún dato sobre la presión arterial del paciente anterior. No
obstante, si todavla quedan valores disponibles, eliminelos con la función de borrado
del software de análisis correspondiente.
También puede borrar manualmente los datos de la memoria, basta con que
mantenga pulsada la tecla Inicio durante más de 5 segundos. A continuación,
aparecerán todos los segmentos de la pantalla LCD, se emitirá un impulso de tono y, 2
segundos después, 5 impulsos de tono. Y se borrarán todos los datos de la memoria.

1.4.3 Configuración de la hora y la fecha
Mobil-Q..Graph dispone de una pila de prueba interna, que permite que la hora siga en
marcha incluso después de retirar los acumuladores o las pilas de su compartimento.
Sin embargo, debe comprobar la hora y la fecha en cada una de las series de
mediciones.
La hora y la fecha se pueden configurar con el software de análisis correspondiente.
También se pueden configurar de manera manual; para ello, debe mantener pulsada
la tecla Inicio y, a continuación, pulsar la tecla Acontecimiento. Entonces pasará al
modo «Establecimiento de la hora». Con la tecla Inicio puede modificar el elemento
correspondiente. La tecla Acontecimiento sirve para pasar al siguiente elemento de la
pantalla.

1.4.4 Transmisión de los datos del paciente (ID)
El sistema de monitorización debe prepararse con la transmisión de datos del paciente
(ID) para que al seleccionarlos sea posible aplicarlos correctamente (consulte
Aplicación del ID del paciente).

1.4.5 Normas del protocolo de medición seleccionado
Existe la posibilidad de seleccionar entre once (1 - 11) protocolos diferentes.
Siempre que se lleve a cabo una medición, se puede modificar el protocolo justo
después de eliminar completamente todos los datos.
Los protocolos se pueden configurar con el software de análisis correspondiente.
También se pueden configurar de manera manual; para ello, debe mantener pulsada
la tecla Día/Noche y, a continuación, pulsar la tecla Acontecimiento. Con la tecla
Inicio/Fin es posible modificar el protocolo y confirmarlo con la tecla Acontecimiento

Protocolo Día/Hora Noche/Hora Medición Señal Indicador de
por hora acústica los valores de

medición en
la Dantalla

1 08:00 23:59 4 Si Si
00:00 07:59 2 No

2 08:00 23:59 4 Si Si
23:00 07:59 1 No

3 07:00 21:59 4 Sí No
22:00 06:59 2 No

4 08:00 21:59 4 Si No
00:00 07:59 2 No

5 18:00 09:59 4 Si Si
10:00 17:59 2 No
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6 07:00 23:59 4 Si Si " /sil< " J "'~

00:00 06:59 2 No ~~IA_!/
7 06:00 22:59 4 Si No

23:00 05:59 2 No
8 07:00 08:59 6 Si Si

09:00 23:59 4 Si
00:00 06:59 2 No

9 09:00 08:59 30 No Si
10 08:00 07:59 30 Si No
11 08:00 23:59 4 Si Si

00:00 07:59 2 No

Tabla de protocolos
Nota: Los protocolos 1, 2 Y 10 se han establecido como protocolos estándar, pero
pueden modificarse a través del software de análisis (consulte Preparación del
dispositivo de medición). El protocolo 5 es el adecuado para las actividades nocturnas
(turno de noche). El protocolo 9 es la prueba Schellong.
El protocolo 10 envia automáticamente los valores registrados después de la medición a
través de Bluetooth al PC de su médico o a través de un dispositivo móvil, ya sea un
teléfono o un módem (configurados previamente por I.E.M), a una base de datos
(consulte el punto: Configuración del protocolo de medición). Únicamente los teléfonos
móviles o los módem configurados previamente pueden transmitir los datos a través de
GPRS a la base de datos.
El pmtocolo 11 únicamente está disponible para el sistema Mobil O Graph con el
análisis de las ondas del pulso para un ciclo de 24 horas integrado y con HMS CS
versión 4.0 o superior. Los intervalos de la esfigmomanometría y del PWA durante 24
horas pueden configurarse por separado.

C~J/ocación del manguito

1.4.6 Colocación del sistema de monitorización e inicio de la medición
Coloque la bolsa del dispositivo aliado del
paciente. El cinturón puede colocarse en la cintura
o en la parte superior del cuerpo, ya que es
posible variar su longitud. De manera alternativa,
también puede utilizar un cinturón normal que se
ajuste a la ropa. Coloque ahora el manguito en el
paciente. Resulta fundamental colocar
correctamente el manguito para que la medición
se lleve a cabo de manera impecable (consulte la
imagen)
El manguito también se puede colocar sobre la
camisa o la blusa. Aunque resulta aconsejable
que coloque el manguito en el brazo desnudo.
Introduzca el tubo flexible a través del ojal de la
camisa o de la blusa en dirección a la parte
exterior, alrededor de la nuca hasta el sistema de
MAPA situado en la parte derecha.

Tenga en cuenta los siguientes puntos:
IIVIPORTANTE
1. Al colocar el sistema de monitorización en el paciente, este no debe estar
conectado a otro dispositivo externo. ,~



2. El manguito debe estar colocado de tal manera que el tubo de presión no pueda
plegarse por ningún lugar. El punto de acceso del tubo flexible en el manguito debe
colocarse mirando hacia arriba. El recorrido del tubo de presión debe garantizar el
movimiento libre del brazo, por encima de la nuca hasta otra parte del cuerpo.
3. Preste especial atención a que el símbolo de la arteria se sitúe sobre la arteria
humeral. Para colocar el manguito correctamente, debe situar el asa de metal de la
parte exterior del brazo (en el codo).
4. La botella de tela debe cubrir la piel por debajo del asa de metal.
5. El extremo inferior del manguito debe encontrarse aproximadamente 2 cm por
encima de la articulación del codo del paciente.
6. El manguito debe colocarse relativamente ajustado al brazo. Resulta muy sencillo
comprobar si el manguito se ha colocado en la posición correcta: debe ser posible
introducir un dedo por debajo del manguito.
7. Asimismo, el tamaño correcto del manguito también es muy importante para poder
llevar a cabo una medición adecuada de la presión arterial. Para poder medir los
valores y luego poder copiarlos, es necesario disponer de las condiciones estándar de
medición, es decir, el tamaño del manguito debe ajustarse al paciente. Con la cinta
métrica que se incluye en el embalaje de envio se puede medir la dimensión del brazo
en la parte central, para luego seleccionar un manguito

Dimensión del Manguito
brazo

20 - 24 cm S

24 - 32 cm M

32 - 38 cm L

38 - 55 cm XL .

8. Una el tubo de presión del manguito con el sistema regulador ABD. Fije firmemente
el tubo flexible en el punto de acceso, el tubo de presión debe encajarse con un clic.
Para soltarlo, retire simplemente el anillo de metal exterior del conector.
9. El sistema de monitorización se coloca ahora de la manera adecuada y ya está listo
para efectuar la medición.
Una vez llevados a cabo todos los pasos anteriores, ya se puede poner en
funcionamiento el sistema de monitorización. A continuación, se realiza una medición
manual pulsando la tecla Inicio. Mediante este proceso de medición es posible
comprobar si el sistema de regulación funciona como es debido.

En caso de que se presenten errores, compruebe otra vez si se ha procedido de
manera correcta al ajustar y colocar el aparato. Si no puede seguir adelante, repita el
proceso de puesta en funcionamiento.

Sólo después de una medición manual correcta, el paciente puede sOlta~rse hasta
que se desmonte el dispositivo.

\
Cancelación de la medición
El proceso de medición se puede interrumpir cuando se está llevando a cabo con sólo
pulsar UNA de las teclas. En la pantalla aparece Fin y se emite un tono 5 veces. El
proceso además se almacena en la tabla de los valores registrados en «Cancelación».
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1.5 Datos técnicos

Límites de presión de medición: Sistólico 60 a 290 mmHg
Diastólico 30 a 195 mmHa

Precisión: +/- 3mmHg en los límites de indicación

Límites de presión estadística: O a 300 mmHg

Límites de pulso: 30 a 240 pulsaciones por minuto

Método: Oscilométrico

Intervalos de medición: O, 1, 2, 4, 5, 6, 12 ó 30 mediciones por hora

Protocolos de medición: 2 grupos de intervalos modificables

Capacidad de almacenamiento: 300 mediciones

Capacidad de las pilas: > 300 mediciones

Temperaturas en funcionamiento: +10.C a +40.C

Humedad relativa en funcionamiento: 15% a 90%

Condiciones de almacenamiento: -20.C a 50.C y 15% a 95% de humedad relativ

Dimensiones: 128 x 75 x 30 mm

Peso: aprox. 240 g, pilas incluidas

Fuente de alimentación: 2 acumuladores Ni-MH con 1,2 V cada uno y
1.500 mAh como mínimo ( AA, Mignon) 2 pilas
alcalinas de 1,5 V ( AA, Mianon)

Interfaces.: Interfaz de serie (cable)

IEM infrarrojo especifico
Bluetooth (clase 1/100 m)

1.6 Símbolos

Este símbolo determina el tipo de suministro de tensión

Símbolo de las pilas
2 x 1.5 v Mignon AA
2x12VNiMHACCU

" " rt.lor- ~~, (,
l.' 5, ¡l'lI'lAWR'

U'1'tc.A
. tl.ees
~ T •..~~\'C.¡

Eliminación de residuos electrónicos y eléctricos usados

Xl
- El símbolo en el producto o en el embalaje indica que su recogida debe ser
selectiva y diferencíada del resto de las basuras, y que se debe depositar en un
contenedor de reciclaje para residuos eléctricos y electrónicos. Obtendrá más infor-
mación sobre ese tema en su municipio, en la empresa municipal que gestiona la
recogida de residuos o en un comercio especializado.



Protegido contra desfibrilación

ID Dispositivo protegido contra desfibrilaciólí del tipo BF.

Atención, compruebe el documento adjunto

Lh At '. . b I .enClon, es necesario que comprue e e documento adjunto

t:!J Fecha de fabricación

Distintivo CE

(E: El dispositivo cumple los requisitos fundamentales recogidos de la directiva sobre
productos sanitarios .

2- Indicaciones de uso

2.1 Uso previsto

Mobil-O-Graph tiene indicación de uso como esfigmomanómetro (instrumento médico
empleado para la medición indirecta de la presión arterial) para un ciclo de 24 horas
para adultos, bajo la asistencia médica del personal autorizado. Es decir que es un
sistema de Monitorización Ambulatoria de Presión Arterial (MAPA).

2.2 Uso no previsto- Contraindicaciones

_ Debido al riesgo de estrangulamiento que podria causarse con el tubo flexible y el
manguito, el sistema MObil-o-Graph no puede utilizarse en pacientes con incapacidad
mental, ni introducir en las manos de niños que no se encuentren bajo la vigilancia de
una persona adulta. .
_ Mobil-o-Graph no está destinado al uso en recién nacidos o niños menores de 3
años.
_ Mobil-o-Graph no puede emplearse para supervisar la tensión arterial durante una
intervención quirúrgica.
_ No está destinado para la monitorización con alarma en unidades de cuidado
intensivo.

2.3 Indicaciones
El sistema Mobil-O-Graph ha sido diseñado para obtener todos los datos necesarios
sobre la presión arterial y ayudar a efectuar un diagnóstico. El médico puede hacer
uso de este sistema médico para efectuar el examen correspondiente a sus pacientes
en los siguientes casos:

• Hipotensión
• Hipertensión
• Hipertrofia en un estado límite \
• Disfunción nefrológica
• Tratamiento antihipertensivo
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3- Efectos secundarios- Precauciones y advertencias

3.1- Efectos secundarios de la esfigmomanometría de larga duración
La esfigmomanometría de larga duración constituye hoy en día un método de
medición en uso, aceptable y de gran valor que ha hecho su entrada en el campo del
diagnóstico diario y en el control de tratamientos.
Si se indica que debe llevarse a cabo una esfigmomanometría de larga duración, debe
comprobar siempre si el paciente presenta problemas de coagulación o se ha
sometido a un tratamiento con anticoagulantes. Asimismo, también se pueden
provocar hemorragias petequiales sí se lleva a cabo una esfigmomanometría
ocasional.
Los pacientes sometidos a tratamientos con medicamentos anticoagulantes o aquellos
que presenten problemas de coagulación pueden sufrir hemorragias petequiales a
pesar de la correcta colocación del manguito en el brazo donde se va a llevar a cabo
la medíción. El peligro al que se pueden enfrentar los pacientes a consecuencia de un
tratamiento con anticoagulantes o los pacientes con problemas de coagulación existe
independientemente del tipo de dispositivo de medición que se emplee.

3.2 Indicaciones importantes para el médico
• El proceso de medición siempre se puede cancelar con sólo pulsar una de las
teclas del registro y así se purga el aire que todavía se encuentra dentro del
manguito.
• Informe a sus pacientes que deben apagar y retirar el dispositivo si sienten
algún tipo de dolor. .
• Explique a los pacientes cómo deben colocar correctamente el manguito.
• El dispositivo no debe utilizarse en el entorno de un escáner de resonancia
magnética nuclear.
• El dispositivo no puede combinarse nunca con un pe o con otro dispositivo si
todavia está colocado en el paciente.
• El empleo de otros componentes que no se incluyan en el embalaje de envío
puede ocasionar errores de medición. Utilice únicamente los accesorios
suministrados por I.E.M.
• Nunca debe anudar, comprimir ni tirar del tubo de presión entre Mobil-O-Graph
y el manguito.
• Preste atención a las cuestiones de higiene de acuerdo con el plan de
mantenimiento.
• Atención: Debido al peligro de asfixia con el tubo y el manguito, el sistema sólo
se debe emplear con niños con especial precaución y bajo supervisión constante
conforme a las indicaciones especiales de un médico.
• Es importante tener en cuenta que no existen estudios clínicos que permitan
métodos de referencia comparativos sobre el uso del análisis de las ondas del
pulso en los niños.
• El análisis de las ondas del pulso (para el Mobil O Graph 24h PWA) establece
indicadores adicionales de posibles riesgos, sin embargo, no constituye un
indicador suficiente de enfermedades específicas o tratamientos recomendados.

Advertencias:
• El cinturón de la parte superior del cuerpo o el tubo flexible del manguito pued~
colocarse alrededor del cuello del paciente y causar un estrangulamiento. ~

Contramedidas:
• El médico debe advertir expresamente al paciente que el manguito sólo se
debe colocar en el brazo e insistir en que debe prestar mucha atención a que,
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tanto el cinturón de la parte superior, como el tubo de presión, pueden enroscar ~.':'-"--"--"---,<s'.'
en el cuello. Para ello, se coloca siempre la cámara de aire debajo de la ropaP!06" '"
exterior (incluso por la noche).
• Si sospecha que se introducen liquidas en el dispositivo al limpiarlo o mientras
se encuentre en uso, no lo vuelva a colocarlo en el paciente. Póngase en contacto
con el servicio técnico o remítales el dispositivo para que lo comprueben.
• Si el manguito está inflado, el tubo de presión se puede doblar. El médico debe
advertir expresamente al paciente que, especialmente cuando está durmiendo, el
dispositivo debe colocarse de tal manera que el tubo flexible no pueda doblarse, ni
retorcerse. Si el paciente no está en plena posesión de sus facultades, sólo podrá
uU:izar el dispositivo bajo vigilancia.
Es posible que algunos pacientes presenten hemorragias petequiales,

I-¿morragias o hematomas subcutáneos. Todos los pacientes deben ser
informa,dos en el momento de la colocación del manguito de que cuando sientan
dolor es neces.ario desconectar el dispositivo e advertírselo al médico.
• El médico debe asegurarse de que la circulación sanguinea del paciente, en
función de su estado de salud, no se vea perjudicada al colocarle el dispositivo.
• No es adecuado utilizar Mobil-O-Graph al mismo tiempo que dispositivos
qui'-úrg'cos de alta frecuencia.
• Mobi!-O-Graph cumple todos los requisitos de la normativa de compatibilidad
G!ectromagnética. No obstante, Mobil-O-Graph no debe exponerse a campos
Diectrom ~gnéticos intensos, ya que pueden provocar un funcionamiento erróneo
fU13fv dE: 105 valores límite.
• El m"nguitc y el tubo flexible están fabricados de un material no conductor
e,éctrico 'j protegen al dispositivo de las consecuencias de una descarga del
G.:::z,f;t:.r;!rfdl)r.
, Durante 18descarga del desfibrilador el paciente no puede estar en contacto
cr.n el dispositivo. El dis.positivo puede sufrir daños con una descarga de este tipo
" ni )strar valores incorrectos.

3.3 indicaciones importantes para el paciente
• Se emite un pitido para confirmar que se ha llevado a cabo una medición. No
se mueva durante ia medición hasta que no se finalice el proceso. Para ello, relaje
el brazo o, si está sentado, apoye el antebrazo relajado sobre la mesa o en una
base. Evite mover la mano durante el proceso de medición.

" La tecla Inicio m. activa una medición adicional. Pulse la tecla sólo si el
médico se lo indica (por ejemplo, después de haberle suministrado un
medicamento, Si le duele el pecho o en caso de disnea).

• La tecla Acontecimiento ,. almacena la hora del acontecimiento y activa
una medición. Pulse la tecla sólo cuando sucede algo importante o extraordinario.

o La tecla Día/Noche ,11se debe pulsar inmediatamente antes de dormir y justo
después de despertarse.

• La tecia Encendido/Apagado' O I permite que el dispositivo se encienda o
se apague si no se desea obtener una medición en un momento determinado.
1\llantenga puisada la tecla durante más de 2 segundos para apagar el dispositivo.
o El proceso de medición siempre se puede interrumpir con sólo pulsar una d
las teclas y se liberará el aire del manguito a continuación.



Advertencias:
• El manguito sólo se puede colocar en el brazo y siempre se debe prestar especial
atención a que, tanto el cinturón de la parte superior como el tubo de presión, pueden
enroscarse en el cuello. Para ello debe colocarse siempre la cámara de aire debajo de
la ropa exterior (incluso por la noche).
• Tenga en cuenta que el tubo de presión del manguito no puede doblarse ni
retorcerse, especialmente si está durmiendo.
• Si la medición le causa algún dolor, desconecte el dispositivo, retire el manguito e
indíqueselo al médico.
• El esfigmomanómetro no puede entrar en contacto con líquidos. No haga uso del
dispositivo en la ducha. Deberá dejar de utilizar el dispositivo si, por ejemplo, se
introduce agua en él. Apague el dispositivo y retire los acumuladOres o las pilas.
• Un pitido largo indicará que se ha producido un error grave en el funcionamiento
del dispositivo. Si se emite un pitido largo de este tipo, desconecte el dispositivo, retire
el manguito e indiqueselo al médico.
• Para asegurarse de que el punto de conexión del manguito (conexión neumática)
ha encajado correctamente, deberá escuchar un chasquido. En caso contrario, la
unión entre el dispositivo y el tubo flexible no será hermética, lo que podría provocar
errores en la medición.

,.

4- Hypertension-Management-Software Client-5erver
La presión se mide y se almacena en el disposítivo de medición. Una vez finalizada la
medición, los valores almacenados se transfieren al equipo. Allí puede analizar los
valores registrados según las instrucciones.
Los archivos del paciente incluyen todos los datos importantes, como, por ejemplo:
• Número personal del paciente (ID de paciente, entrada obligatoria)
• Nombre (entrada obligatoria)
• Dirección y teléfono
• Datos personales (edad, sexo, etc.)
• Medicación, antecedentes médicos, contactos de emergencia
El programa HMS CS le ofrece varias posibilidades para efectuar el proceso de
análisis. Puede mostrar los resultados en la pantalla o imprimirlos:
• Indicación de todas las mediciones individuales, consultar, Tabla de los valores
registrados .
• Análisis estadístico con los valores de presión arterial medios registrados durante
todo el dia y durante el dia y la noche, o bien la primera hora después de despertarse
y promedios de horas, consultar, Informe médico .
• Valores extremos (máximos, minimos), consulte Informe médico .
• Frecuencia porcentual de los valores registrados que se encuentran por encima de
un valor límite establecido, consulte Informe médico .
• Cálculo del descenso diurno/nocturno consulte Informe médico .
• Desviación típica (variabilidad), consulte Promedios de horas .
• Análisis gráficos:
1. Curva envolvente de los promedios de horas, consultar, Perfil de la presión
arterial.
2. Correlación, consultar, Correlación.
3. Gráfico de tarta de los valores por encima del límite porcentual, consultar, Valores
por encima del límite.
4. Diagrama de barras de los valores registrados, consultar. Distribuciones de
frecuencias
5. Curva de las modificaciones de la presión arterial, consultar, Modificación de la
presión arterial.
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6. Curva de los valores registrados, consultar, Modificación de /a presión arterial.
7. Histograma de oscilaciones de la distribución de la presión arterial, consultar,
Modificación de /a presión arterial.
8. Comparación de las curvas para optimizar el tratamiento, consultar, Modificación
de /a presión arterial.
De esta manera se pone de manifiesto de manera rápida y sencilla el curso y las
variaciones de la presión arterial durante el dia y la noche. Y asi podrá establecer una
medicación que se ajuste de manera óptima a este desarrollo.
Asimismo, HMS CS le brinda la posibilidad de crear un servicio e-health
(telemedicina), lo que implica la mejora significativa de la seguridad en el caso del
paciente y, de manera simultánea, la simplificación del trabajo del médico.
El paciente podrá establecer los valores límites, configurar las alarmas y recibirá la
información pertinente sólo en el caso de que se hayan superado los valores definidos
(por ejemplo, por fax). .

4.1 Cómo trabaiar con HMS es
La persona que va a utilizar el programa HMS CS debe disponer de
conocimientos y experiencia fundamentales del sistema operativo Windows, Mac
OS o Linux.

El programa HMS CS permite actualizar y analizar los datos registrados de presión
arterial de larga duración obtenidos. Estos valores registrados permiten clasificar a los
diferentes pacientes. Para cada uno de ellos es posible almacenar varias series de
mediciones. Cada una de las series de mediciones se compone de numerosos valores
individuales.

4.2 Instalación del software
Se puede establecer la comunicación entre el software y el dispositivo de medición a
través de numerosas interfaces. Las conexiones posibles son las siguientes:

• Cable con interfaz de serie (por ejemplo, COM1, 2...)
• Cable universal con interfaz USB
• Infrarrojo (IR) con interfaz de serie
• Infrarrojo (IR) con interfaz USB
• Bluetooth

Es necesario llevar a cabo los siguientes pasos en el programa HMS CS:
• Antes de la medición de larga duración: Preparar la medición
1. Iniciar HMS CS
2. Seleccionar el paciente o generar uno nuevo
3. Conectar el dispositivo de medición con HMS CS
4. Preparar dispositivo de medición
5. Cerrar HMS CS
• Después de la medición de larga duración: Procesar los datos registrados
1. Iniciar HMS CS
2. Conectar HMS CS con el dispositivo de medición
3. Seleccionar los valores registrados en el dispositivo de medición
4. Analizar los datos registrados
5. Cerrar HMS CS
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Importante: Si hace uso de la interfaz USB o de la conexión Bluetooth, instale
en primer lugar el controlador correspondiente. Encontrará más detalles en el
texto que se presenta a continuación.
Nota: Conecte el adaptador USB (unidad USB o cable con interfaz USB) justo
después de la instalación del software en el equipo o si asi se lo indica.

4.2.1 Requisitos del sistema
1) Equipo
1 GHz
512 MB de RAM
100 MB de disco duro
1024x768 pixeles
Dos puertos USB adicionales

2) Sistema operativo
a)Windows 2000 SP4, XP, Vista, Windows 7, Windows 8

b)Mac OS X 10.4 o superior
c)Linux (con procesadores Intel/AMD), GNU/Linux con BlueZ o Affix Bluetooth Stack

3) Software
Entorno Java Runtime (JRE se suministra con el CD de instalación)

4) Bluetooth
.Adaptador USB Bluetooth

• Bluetooth 2.O
• USB versión 1.1 o superior

• No debe instalarse ningún controlador o software BlueSoleil

.Adaptador USB contrastado:
-DIGITUS

• Windows XP Sp2: instalación automática con Microsoft Stack

-Gigabyte GN-BT03D
• Windows XP SP2:instalación automática con Microsoft Stack

-Adaptador ANYCOM USB-200 o USB 250 Blue USB
• Windows XP, Windows XP SP2:
instalación del controlador suministrado para Windows XP Bluetooth Stack o
instalación del software Bluetooth BTW 5.1 suministrado
• Windows 2000, XP, Mac OS X 10.4 o superior:
instalación del software Bluetooth BTW 5.1 suministrado
• GNU/Linux 2.4, GNU/Linux 2.6 con BlueZ o Affix Bluetooth Stack:
no precisa instalación

4.2.2 Instalación para Windows
Nota: Conecte el adaptador USB (unidad USB o cable con interfaz USB) o el
adaptador Bluetooth justo después de la instalación del software en el equipo o si asi
se lo indica.
Importante: Si hace uso de la interfaz USB o de la conexión Bluetooth, instale a
continuación e.1controlador correspondiente.

/



Procedimiento:
1) Instalar la aplicación del CD-ROM.
2) En caso necesario, instalar el controlador del CD-ROM en el orden siguiente:

-Controlador Bluetooth en primer lugar
-A continuación, controlador USB

3) Conectar el adaptador USB o Bluetooth en el equipo.

Para instalar la aplicación del CD-ROM
> Coloque el CD suministrado en la unidad de CD-ROM.
Generalmente se inicia de manera automática el programa de instalación. Si no es así
(la función de ejecución automática está desconectada),

<, abra en explorador de Windows la unidad de CD-ROM y
• .r,aga clic en el archivo CD_Start.exe para iniciar el proceso de instalación.
r Seleccione el idioma que desee.
r Haga clic en el menú de instalación en Configuración HMS-CS.
Aparecerá el asistente de instalación.

_"":cnstillllJ WIC'ard '-'IiIEt I

IDIIDIDDI .

> Siga las instrucciones que se indican en la pantalla.

Para instalar el controlador Bluetooth
Nota: Conecte el adaptador Bluetooth justo después de la instalación del controlador
en el equipo o si así se lo indica.
• Haga clic en el menú de instalación en el controlador Bluetooth.
e Sign las in~trllccione~ q'.Ie se indican en la pantalla.

Para instalar el controlador USB
Nota: Conecte el adaptador USB (unidad USB o cable con interfaz USB) justo
después de la instalación del software en el equipo.
• Haga clic en el menú de instalación en el controlador del cable USB.
e Sign i3S instrlllx:iones que se indican en la pantalla.
De esta manera se finaliza la instalación del software.

4.2.3 Instalación para Macintosh OS 10.4 Y superior
Procedimiento:
1) Instalar la aplicación del CD-ROM.
2) Conectar el adaptador USB o Bluetooth en el equipo.

Para instalar la aplicación del CD-ROM
• Coloque el CD suministrado en la unidad de CD-ROM.
En el escritorio aparece el simbolo CD para HMS CS.
• Haga doble ciie en este símbolo.
A continuación, se abre el CD-ROM.
• Abre: el directono iVíac 'íQ-4.

.:Jespi¥\e el,~,chiv.q,ti&.1íb\V;qplhasta el directorio del programa.
sI:lS,,"'" u"' ,,~,

111. ~,..~tf~~~.f5~3



De esta manera se finaliza la instalación del software.

4.2.4 Instalación para Linux

Procedimiento:
1) Instalélción de lél aplicación a través del CD-ROM.

2) Conexión del adaptador USB o Bluetooth en el equipo.

Illstéllélc,ón de la aplicación a través del CD-ROM:
• Hegistrese como administrador del sistema (raíz).
• Coloqu:.'; el CD suministrado en la unidad de CD-ROM.
o Abr3 ei directorio de Linux desde el CD.
• Copie la caipeta ¡-¡Ivl::; es en el directorio de inicio.
• Cor."f:gure el archivo I-IMS CS en el directorio de inicio como ejecutable.
• Cree Ull enl¡;ce al archivo HMS CS en el escritorio.

De esta manera se finaliza la instalación del software.
En el ce (ir- !ns!a[:¡ción Sé' encuentra en el directorio "Docs» de varios documentos
(Primerc~ !X1SCiS. Instrucciones rápidas, Instrucciones de uso).

4.3 Cómo abrir y cerrai' HMS es
L.2 persona que va a utiiizar el programa HMS CS debe disponer de conocimientos y
expel"iencia TUndamentales del sistema operativo Windows@, Mac OS@ o Linux@.

AccesC' al programa

H2Q2 doble ~iic ",r, el E'scritorio en. _

A cJntinu2,ción, se inicia el programa HMS CS. Aparecerá información sobre el
pr'~¡;'8~Oe i G2\1"(;,,,rel programa (por ejemplo, versión del programa, barra de
progreso).

Haga cílC 611:a ventar",a de trabajo situada en la parte superior de la barra de

herramientas en .14 Si ha modificado algún dato con anterioridad, se le
pr':funt?:"ff" C'i ~¡'?:S8Q ?1r:1n~enar estos datos.
1!'\p3r~Gi~~~¿infcrm8cién sobre el progreso de la finalización.

,~.4Comp':lsici6n de la interfaz de usuario HMS es
f)"~,,e12 'lent","", de trabajo puede acceder a todas las funciones. Dependiendo de
la función, aparecerán otras ventanas.
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Imagen: Ventana de trabajo con la ficha Información del paciente

Acceda a las funciones en la barra de menús situada en el extremo superior de la
ventana. La barra de herramientas situada justo debajo de la barra de menús
contiene botones (herramientas) para cada uno de los pasos de edición, El espacio de
trabajo contiene las dos fichas Información del paciente y Datos registrados,

4,4,1 Sarra ':lE!menús
En la rlrte sUc'"r;o" de le.vEmtan¡¡ de servicio se encuentra la barra de menús,
hehivo Paciente Serie de mediciones Configuración?

r,ad'3 !'1enú 2gruoa diversas funciones,

• Menú Archivo- ._-_._ .._------- ------

Lista de pacientes-- - - ----.- ----

• M'~r>úPaciente~-

PZ?c:ente nuevo

1~1.!E0:tórHMS
Importación GDT

Cen," nrocrama

Función
Mostrar la lista de los pacientes que ya se han creado

Creación de un paciente nuevo

. A licar lá base de datos de una versión HMS CS anti ua
I

! Permite im ortar un archivo GDT de forma manual

Cerrar HMS CS

Eliminar 'os pacientes que ya se han procesado y todos sus
I datos re istrados, consulte Eliminación de acientes

',lodificar el número personal del paciente y de los pacientes que
'¡a s" han procesado, consulte Modificación del número personal

~ _.. d_ejf!.?.cit~~WLdel aciente
¡,.' ••o""

J '."," \\. ¡" e' .~JS""P \J-r \ "
"toA"'c~.e!50~

~

v,e:'1Ú

8r'rrcr

,. .•.• ¡.¡:: ",.'~o,..ljIC::.1 ,D



Exportar paciente

Rechazar
modificación

~tO
Sirve para efectuar la exportación manual de un paciente al
re istro electrónico de salud
Permite cancelar las modificaciones que se han introducido en el
archivo de aciente ue se encuentra abierto en ese momento.

• Menú Serie de mediciones
Menú Función

Exportar (Excel) Guardar la serie de mediciones seleccionadas en ese momento
en un archivo de Excel; consulte 4.9.5, Exportación de los
resultados de medición

Exportar (XML) Guardar la serie de mediciones seleccionadas en ese momento
en un archivo XML; consulte 4.9.5, Exportación de los resultados
de medición.

Exportar (GDD Guardar la serie de mediciones seleccionadas en ese momento
en un archivo GDT; consulte 4.9.5, Exportación de los resultados
de medición

Borrar Eliminar la serie de medición seleccionada

• Menú Configuración
Nota: Si desea obtener información detallada, consulte 4.12, Configuración de los
valores estándar Dara HMS CS.

Menú Función

Base de datos Configurar la base de datos. Este proceso sólo lo debe llevar a
cabo un usuario exoerimentado

Idioma Definir el idioma del proQrama

Servicio Establecer la conexión con el servicio de salud electrónico
electrónico de
salud

Interfaces Definir la interfaz oara el disoositivo de medición

Límites de presión Establecer los valores límites para llevar a cabo el análisis
arterial

Análisis Permite establecer la confiouración del análisis

Colores Definir los colores de las curvas y del fondo para los diagramas

Extras Configurar el cálculo, las indicaciones y Bluetooth del
nrocedimiento

Configuración Permite establecer la configuración de archivos y directorios para
GDT la imoortación/exoortación de GDT

• Menú?
Menú Función

Sobre ... Mostrar información sobre la versión HMS CS
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4.4.2 Barra de herramientas -:c.4-'''~t.:2.~~5
En la parte superior en la ventana de servicio por debajo de la barra de menús se sitúa oIH.61"' ••••
la barra de herramientas, que contiene botones (herramientas) para acceder
rápidamente a las funciones principales. En esquina de la derecha encontrará el
nombre y la fecha de nacimiento del paciente actual

Sugerencia: Si coloca el ratón sobre un símbolo durante algunos segundos,
aparecerá un breve texto explicativo (Información sobre herramientas).

Nota: También es pOSible acceder a alguna de estas funciones a través de los menús
de la barra de menús.

Símbolo Significado Funcíón

-_.-
I Paciente nuevo¡. Incorporar un paciente nuevo, consulte,

~-iU".d' pool,",,, Creación de pacientes nuevos

'~

Mostrar una lista con los pacientes que se han
creado, consulte, Selección de pacientes ya

I creados
I

'e ; Preparar dispositivo Programar el dispositivo de medición para la
, siguiente medición de larga duración

I

~-L Seleccionar Seleccionar los valores registrados en el
¡ ~ : dispositivo dispositivo de medición

~. Iniciar PWA Se inicia la medición del análisis de las ondas
del pulso en Mobil-O-Graph .

I

ifill i Bluetooth rojo: Bluetooth inactivo
verde: Bluetooth activo,

I .-

:I~ 't e-health Exportar el paciente actual del registro
I1 ~ electrónico de salud.

Sincronizar el paciente actual del registro
electrónico de salud. .-----'

4 Cerrar programa Cerrar HMS CS e ~
I:

'8 Supervisión práctica Permite recibir una serie de mediciones a través
~'! de la supervisión práctica~._-'

..

Oy

4.4.3 Manejo del ratón
Hacer e1ic significa fundamentalmente que debe hacer clic una vez con el botón
izquierdo del ratón.
Hacer C:obie elie Significa que debe hacer e1icdos veces con el botón izquierdo d!lJ,,,, L, f

rato' n ,. C'lO'
o '. " •• tRllt-llU., J:.AfoIt. "" le'",,"ce;.U1'

., • ~I \1.15~3.•.- .
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4.5 Primeros pasos con el paciente modelo
Una vez instalado el programa HMS es correctamente, puede probar las principales
funciones con el paciente modelo John Doe.

La persona que va a utilizar el programa HMS es debe disponer de conocimientos y
experiencia fundamentales del sistema operativo Windows@, Mac OS@ o Linux@.

• Haga doble e1icen el escritorio ene
/\ cO;ltinuación, se inicia el programa HMS CS. Aparecerá información sobre el progreso
••: :i,~gar e: progr¡¡,r¡a (Por ejemplo, versión del programa, barra de progreso).

~

.'\¡;aC?crm !3 ver'tal'a de trabajo j' la ventana Lista de pacientes

"'-~---._--'•
~-.

"
0: ••••••••••

o ti" .•..•.••••• --

•......- ¡-- .t-_. _ .•- :J.-

4.5:1 Visualización del paciente modelo
• Haga e1icen la fila en la que aparece Doe, John y, a continuación, en. Sugerencia: El

proceso es todavia más rápido si hace doble clic en la fila.
En la ventana de trabajo aparece la información del paciente.

-. ~ _ ••.•• __ cra..I¡J_16Io t

a.;" e,~ If., • ~ ~ -~"_W'.'-.'~M--- -- ....-__ .....•..... ---..-. .,.----
-

------

---..tto; __ w _.....~=--.--- .""~~'~-:'~t~.""'l"'~-'I!YrlUl.-.¡..Ji=~:":,~~. i
te. 'n'''~_'1""'_,..-'I".'~---el. uu•..••.••.
__ IJU.n~

. .. L~_-.:lr,,:: .•-_!"'l"..
11;'O ••••~ ••••• _.

j~rn'¡"••--1,,'r(IIII~m"

-_.-..,¡ ....-.
'110 : '.10 : x.' ....•-1.•:- ..-_ •... -
.1.-.;11":3'1< .) ~_ l.•~-,
-_ ....--

--,
CCIt_"-vt'"'''.••....•- ...- ,...• - r...... J
[~ __ ~~. ~ •.!.l)..•'!b~~ J-"!"l~_.
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En la parte superior derecha de la ventana podrá ver el nombre y la fecha de
nacimiento del paciente.
La ficha Información del paciente contiene más campos: dirección, datos del
paciente, contactos de emergencia, antecedentes médicos y medicación.

,~.5.2 VislI,,!izaci6n de 105 datos registrados del paciente modelo

• Haga clic en la pestaña de la ficha Datos de medición.
La ficha Datos de medición incluye enlaces a una lista que contiene las
mediciones que ya se han llevado a cabo.

~.rMC_ liot"'-n..lI' ~* ..m,¡,;,.;;__-,PH1

; i. T"f~I"~",,"'~HPl'l111 l'
,. ';¡c.~~"•..n,_""~,,, l'
, ~luum

~ il'~l"" :~¡t .:JJlt,~ ':1
I .-11 ZIIQ1.Vl' I

~I~"ur :11
4i I;.}llJ? 'Je l.r~ll'I.;IfiliIo3h'-":01_"'1 .j

• Haga clic en una medición.
Apmecerá la tabla de los valores registrados correspondientes

'1 R rr.nrlt"~Hfh.'••••••h
• .:,¡O"nt(lololto ••llI',., ••••••••(_,~.

~ ~1'lQln

~ ~ IMI'l1

1

1,(¡ 21t)M(Jlj

~~ !lIlUl17

.)1"'''1
•. ~')I]11J1.e.rt<lIil••t~'I'O:;,\ll'!$I •.•J

~---------------
~.~:.l;~

_ .•.""'" .--
Los valores destacados son valores de medición que se sitúan fuera de los valores
límite establecidos (consulte Configuración de los valores estándar para HMS CS)

• Para visualizar más análisis, haga clic en la pestaña de análisis que desee.
Sugerencia: Si coloca el ratón sobre una pestaña durante algunos segundos,
aparecerá un breve texto explicativo (Información sobre herramientas).
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Si desea obtener más información sobre los análisis, consulte, Analizar los datos
registrados.

4.5.3 Finalización de HMS es
r -~

~ Haga dic en la parte superior de la barra de herramientas en .•~-ij
Si ha modificado algún dato con anterioridad, se le preguntará si desea almacenar
estos d¡¡¡o5.
Aparecerá información sobre el progreso de la finalización.

Desaparecerá la ventana de trabajo de HMS CS.

4.6 Tratamiento de la información del paciente
l.é'. informé'.ción del paciente se almacena en una base de datos. Puede llevar a cabo
las siguientes accio:lt~S:
• Incorporar un paciente nuevo, consulte Creación de pacientes nuevos.
, Tr"'.<?r lOS ¿",tos eje lo~ paciente", que ya están almacenados, consulte
Selección de pacientes ya creados.
• Importar de otra fuente la información del paciente ya existente.
Asimismo. toda la información del paciente se puede modificar siempre después de
registrarla

4.5.1 Cm;;clón ele pacientes nuevos

Haga dic en la barra de herramientas en.1 ~
Aparecerá la ventana Paciente nuevo.

ID dt!l paciente
12 J

EJc,",""'"

'lli'mtl'Go

-- 11••• ri. -- -
J1ptI110>'

rRui!FtíTt;-------
C~I~

oGuardar

DirecciÓt1

'-- ~ I J
CP Cu:b~ FJ3.:

! I C_--=-~-~-~- -=--=--=-==-=1! _~_~ElT'!"I';hM hJ~ T••.I,!/ono m!nnl-------! _nJ L d__ _ ,,_ .J
Co~o tb:tt6rt~oL. m'_ _ __ __o _. 1
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Los campos ID de paciente y Apellido son obligatorios (los dos actúan como criterios
de clasificación y búsqueda); el resto de los campos son opcionales.
Sugerencia: Utilice el tabulador para pasar de un campo al siguiente.

I tJ GU"rdlIr
• Para almacenar el paciente nuevo. haga clic en 1 .

~¡-,l
. ~í

Responda a la pregunta de configuración con '

1 tlCnncel.r 1
• Para rechazar el paciente nuevo, haga clic en

Ambas opciones le remiten a la ventana de trabajo .

• IW~~.••••~" •• , lJ I J,o..--" y~ ~l')o;-- ....- ----- ~,...,..,,
_'Il'.I'''''''"",,~

___ ••••• __ *001_ ~ ••• " __ -~.;..,,¡¡¡;-

- ~,.."'..•..

1•••• __ ••••'-.t~UJ-----~ 'W,.,1l'Ofi1
•••• 'JIl,,.-. ••.••"'J
"''''lWI'M_--a. ,_II)~

et>(""l1'IIIIT1'OfiJ

'.

~..- -_ ...,
- r'~_..u'ar. '....-r
11 14 ~ .¡•..,- --'- -- r•.-~

---

(-"'"'-"~IClU---- f+:I"~ lJiIl9' J

0---" ,'____ O""iif'_ ,,1 ••••••_-

La ficha Información del paciente muestra los datos del paciente nuevo. En esta
ficha se incluyen más campos: dirección, datos del paciente, contactos de emergencia,
antecedentes médicos y medicación.

4.6.2 Selección de pacientes ya creados
Oe ludus lús ¡.Ja(;'6nles qUe ya se han incorporado en HMS es, seleccione u~o ,
para

\
• examinar sus mediciones anteriores
" r'ep3rar e' dispositivo de medici6n para este paciente o
• aplicar los valores del ;::roceso de medición de larga duración que ya se han

ohtenido del dispositivo de medición en HMS es

"j '"'' -"Ie "n I~ "'"rr~ do h"rr~m'lentas en I ~(.~: .• 1..•1 .' I ._ lJr~, c: •. 4 •••• C"1 #

Aparecer:? !¡:; ventana Ustadepileientes con todos los pacientes que ya se han
íncorDor o en HMS'CS:' Ir,DA.""

, < h:.<n"- \_u-rIc:A ¡
II.CS~ ,R~t;,

,. .,.,.
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Cuando vea el paciente que desea en la ventana,
• haga clic en la entrada correspondiente de la lista y, a continuación, en

Sugerencia: El proceso es todavia más rápido si hace doble clic en la entrada
de la lista.
Volverá a la ventana de trabajo (para obtener más información, consulte
Adición o modificación de los datos del paciente).

Para el~contrar el paciente entre otros muchos,
" Inlrod'.Izca los datos en los campos de búsqueda situados en la parte superior

derecha: Apellido, Nombre o ID del paciente.
Mientras introduce los datos, HMS CS explora la base de datos e muestra el
paciente encontrado.

" 118~i"elie en lél entrada correspondiente de la lista y, a continuación, en

l_~al"•.__"",,,,.J

Su~erencia: El proceso es todavía más rápido si hace doble clic en la entrada
de 13 I!sta.

Volverá a la ventana de trabajo (para obtener más información, consulte
,Adición o modificación de los datos del paciente).

Si no encuentra el paciente que desea,
*' h(;£a c.le. en.

- ..
Aoarecerá la ventana Paciente nuevo (para obtener más información, consulte
Creación de "aciE'ntes nuevos).

4.6.3 Adic:ón o modificación dI! los datos del paciente
" Para modificar la dirección u otros datos del paciente, introduzca la información

n¡;p.va "n el campo .
."ma añadir contactos de emergencia, antecedentes médicos y medicación,
hag;¡ clic en

Lo EntTndanL""" 1
,eía otra ventana.

l -.. J ~ ".

JSAtlA C.IM)AC\"
MACIlUTIC,,". 11.ee~

_ •••••• C".



•
Introduzca la información nueva en el campo.
Para recibir los datos nuevos, haga clic en .

710

La ventana se cerrará.

4.6.4 Modificación del número personal del paciente (ID del paciente)
• Haga e1icen la barra de menús en el campo Paciente y, a continuación, en

Modificar ID.
Aparecerá la ventana ID del paciente con el número del paciente actual.

Mudiflt.tll ID tll:1l J.ldL:i~llle fxl
I~ """.---l
o GUi!lrd3r __e CZIllE:lE:!!hu

•

•

Modifique el ID.

Ha¡;8 dic .,n I ~ Glfar~<Jr

4.6.5 Límites de tensión arterial
• Haga e1icen la ficha Información del paciente

! I ..,l'!i llllvI.or '''_J
o En i¡¡ v..::nt~il<.lde tr¡¡Diljo ¡¡bierta, establezca los valores de los límites de

"9n5:0)1 arte'ial del pac'el~te que se encuentre abierto en ese momento. Los
:'E,suitados de medición se marcarán de la manera correspondiente en los
análisis si se superan los valores límites.

4.6.fi E!,1:ninaGión di~paci!Jntes
• ,":8;;a dlc er, la barra de menús ell el campo Paciente y, a continuación, en

8CíTCJf.

I ~i
¡:;;esponda a la pregunta de configuración con ,1
~JCc;:l¡:<.lr.,::e;2G: ¡:aC:<J,1~8:;clual junto con todos sus datos registrados.

4.6.i !ntmd'jc:ció~ de la¡medición práctica de la presión arterial
La serie de mediciones especiales medición práctica de preslon
'.Id,!: ¡al Gstár, pensadas para las mediciones de presión arterial que
dclbm'oIna usted, c,1 su pape: de médico, o el paciente con la ayuda del ~
Jisp:)si;:ivQ de medición. r
.=-8, ¿, d¡¡ nac.¿,(,ar estos vaiúi'¿'S registrados en HMS es, puede llevar a
.:;abc lo siguiente:

• i,,¡'úC:c.:Girusted mi;,íllo ios valores que le indica el paciente.

Si dese", introducir los valores registrados usted mismo,
" 112':):1 e"'.' ".r, '2 "Emt,ln¡¡ dE' t,¿,bajo en la ficha Datos registrados.
• Ha, 3 e1ieen la izquierda en la lista Medición práctica y, a continuación, en

IRAGI- '"'"¡
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• Introduzca en la ventana Esfigmomanometria manual los valores, la fecha y

la hora.

[ ti Guamar
• Haga clic en '.

4.6.8 Intro(iucción de la medición práctica del peso
La serie de mediciones especiales medición práctica del peso está
pensada para el peso.
p;;>r" almacenar estos valores registrados en HMS es, puede llevar a
c'1bo lo siguiente'

• Introducir los valores que ha calculado usted mismo.
• P-cr.eder a los ValoreS que registra la balanza del paciente y que ha transmitido

al s.,,:vidor IEM a través de un proceso de sincronización con el servidor IEM
(para obtener más Información, póngase en contacto con el proveedor o
:J:rE;~:2m2nt€ con IEle1 GrnbH).

8; de¡;ea in:roduC!r los valcres registrados usted mismo:
• Haga clic el"1la ventana de trabajo en la ficha Datos registrados.
• H'J98 di:; ar' !& izquierda 8n la lista Medición práctica y, a continuación, en

- - - ... , -.~.u.....__ lA: •.•.•••••••.• .~ .••._._~ .••_. "'_> ....-- __ ,~ ~" •.•••••~ .""",u_- 0)(______ c:-.__ I

""-""'-'-1" ,_..........,....••.-___ _
(!T~IO:)!••!'.J •. IofI'I~ líül bJ t::!l

""'O •••.••lt""Mm'
r_ w...!""",

T.l>b" IU V'i1"'.1i HI"no •••••
0:; ••• _.

".. •••, "lo'" 1'•••. ''''''''~ f:w;-'u ",
- ..-, •••.• ~-I
;lf\'l'll"l~ .,.-0-- ¡;Cl~-

--r.__;~_.;' ..•....
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Introduzca en la ventana Medición de peso manual el peso, la'Ba ~a ~a .
Haga clic en

4.6.9 Pista de auditoría

Para visualizar todas las modificaciones de los datos maestros de los pacientes, haga
clic en Archivo en la barra de menús y a continuación, en Pista de auditoria.

4.7 Cómo trabajar con el sistema de monitorización ambulatoria de presión
arterial Mobil-Q-Graph

4.7.1 Conexión por cable
En los siguientes pasos se describe el proceso de colocación del dispositivo de
medición Mobil-O-Graph con la conexión a través del cable:

• Conectar el dispositivo con el PC.
• Configurar el dispositivo en el programa HMS CS.
• Ajustar el dispositivo con el programa HMS CS para un paciente determinado.
• Comprobar el dispositivo y crear un paciente.

Después de la medición de larga duración
• Retirar el dispositivo del paciente y conectarlo con un cable al PC.
• Seleccionar los valores registrados del dispositivo y almacenarlos en HMS CS

en la información del paciente .

•
Conexión del PC con Mobil-Q-Gra h or cable
Paso Mobil-Q.Gra h PC
1) ~ A a ar Mobil-O-Gra h
2) Establecer la conexión entre Mobil-O-Graph y PC.

a) a través de la interfaz de serie (COM1 ,2...) con un cable o cable universal

~ Apagar el PC.
~ Conectar el cable en la interfaz de

serie (COM1, 2...).
~ Encender el PC

b) a través de la interfaz USB

~ Conectar el cable en una conexión
USB.

3) ~ Introducir el conector en la toma
de datos en la parte izquierda del
dispositivo hasta que encaje.
Nota: El punto rojo del conector
debe juntarse tonel punto rojo de la
toma de datos.
Atención: No utilice la fuerza para
introducirlo

4) ~Encender Mobil-O-Graph.
En la pantalla aparecerán las letras
ca.



Configuración de la interfaz entre Mobil-O-Graph y el programa HMS es
Situación inicial:

• El dispositivo de medición está conectado a la PC
• Mobil-O-Graph está encendido
• PC está encendido

Paso J Mobil-O-Graph
1) - ----1-----------------

PC

~ Iniciar el programa HMS CS.
En la configuración del programa correspon-
diente aparece la ventana Lista de pacientes
¡consulte Extras). En este caso, seleccione
cualquier paciente (consulte, Selección de
pacientes ya creados).

Hacer clic en la barra de menús en el campo
Configuración y, a continuación, en
Interfaces.

~ Hacer clic en la ventana Interfaces de la
, ficha Serie/IR/USa.

II l>-Configurar COM1, 2... como interfaz
¡ (consulte Interfaces).
~ ~ L-- ___.J

Preparación de Mobil-O-Graph para los procesos de medición de larga
duración
Situación inicial:

• El dispositivo de medición está conectado al PC.
• M0bi!-O ..Gr2,ph está ence-ndido.
" pe está encendido.
• FI pror¡rama HMS CS conoce la interfaz para Mobil-O-Graph .

~ Iniciar el programa HMS CS.

••.Visualizar al paciente (consulte Creación de
I pacientes nuevos y, Selección de pacientes ya
¡creados).

______ ..[ ----'O -----= __
P<lSO Mobil-O-Graph NG@ t'C

~----I------.-
'1) i

I
i
i
I

/

~ Haga clic en la barra de herramientas en

le
Atención: Si el voltaje de las pilas no es
suficiente para llevar a cabo una medición de

I
I.;rga duración con el dispositivo de medición,
, :::parecerá la indicación correspondiente. Tenga
i en cuenta esta información.

l

.. ¡;arecerá la ventana Preparación del
dispositivo de medición.



~tO
~ Configurar el protocolo para la medición de
larga duración (consulte Configuración del
protocolo de medición) .

•• Hacer clic en I Pon•••• , ••••• Üm •••.hur.'

I E_IDdO!_
~. Hacer clic en '-----------'

é~ Hacer clic en I Envio,. y "ctiV<l •.

~ Hacer clic en L~"",'M__l
~ Hacer clic en la barra de herramientas en

••• El ro rama se cerrara
i 2) ~ Apagar Mobil-O-

: Graph

~ Soltar el cable de
, conexión (tirar del

: :j~;i~~lorde la toma de I
I

!r,icio de la madjGitin de, r¡¡rga duración

Situación inic;iai:
• No puede establecerse ninguna conexión más del dispositivo de medición al

PC.

ipaso--------- -------I-M~bil~O~G~aPh
T------ ---------------I'-~Coiocar ei dispositivo de medición en el

paciente (coloque el manguito y únalo al
, d!s:lositivo de medición).
I
I ~ Encender Mobil-O-Graph
i en la panta!la aparecerá la hora estable-
leida.

: ~,.ll:Ipulsar para efectuar una
I medición manual con el fin de garantizar

r¡ue el dispositivo funciona de la manera
I adecuada,
¡
: '- Esperar a que se realice la primera medi-
I ción.
Ii :::: pacionte ya se puede levantar si el

re-sultado es satisfactorio.
! Una medición correcta es una de las con-
I uic;:ones que se imponen para activar el
: - r(¡locolo .

...• - •... ,.

pe



Conexión del PC con Mobil-O-Graph
de larga duración

Después de llevar a cabo la medición de larga duración, transmita los datos del
dispositivo al programa HMS CS.

Situación inicial:
• Mobil-O-Graph está colocado en el brazo del paciente y está encendido

Paso Mobil-O-Graph PC

1) ~ Apagar Mobil-O-Graph
~ Retirar el dispositivo de medición
del paciente (retire el manguito y
suelte la conexión con el disoositivo).

2) Establecer la conexión entre Mobil-O-Graph y PC.

a) a través de la interfaz de serie (COM1 ,2 ...) con un cable o cable universal

Si el cable va no está conectado con el PC:
~ Apagar el PC.
~ Conectar el cable en la interfaz de
serie (COM1, 2 ...).
~ Encender el PC

b) a través de la interfaz USB

~ Conectar el cable en una conexión
USB.

3) ~ Introducir el conector en la toma de
datos en la parte izquierda del
dispositivo hasta que encaje.

Nota: El punto rojo del conector debe
juntarse tonel punto rojo de la toma de
datos.
~Encender Mobil-O-Graph.
En la pantalla aparecerán las letras
ca.

Selección de los valores registrados a largo plazo de Mobil-O-Graph

Situación inicial:
• El dispositivo de medición está conectado al PC.
• Mobil-O-Graph está encendido.
• PC está encendido.
• El programa HMS CS conoce la interfaz para MObil-O-Graph.

Paso

1)

MObil-O-Graph PC

~Iniciar el programa HMS CS.

En la configuración del programa
correspondiente aparece la ventana Lista de
acientes consulte Extras. En este caso,

1" .. t'11!. ~, •.
SíJSAN,I, E. IIIIMBl'lR\
r'ARMAClS:UT ¡CA

•• "'J, 11.e~3

./"



seleccione cualquier paciente (consulte
Selección de pacientes ya creados).

I ~ Hacer e1icen la barra de herramientas en.

,¡¡¡
I Aparecerá la pregunta: ¿Desea asignar los
I datos registrados del paciente con ellO del
, raciente xxx?
I ~ Hacer e1icen.. ~¡

~A,Jarecerá la pregunta: ¿Desea borrar ellO del
paciente y los datos registrados en el
,1ispositivo?
¡,Hacer e1icen. ~ l.
Una vez transmitidos los datos aparecerá la
ventana Serie de mediciones.
~.Modificar la hora en caso necesario para el
liltervalo diurno/nocturno.

,,
I
I

I
2) •• Apagar Mobil-O-

, Graph

SOlll'trdlllr

~ Y8cer e1icen.
'..os valores registrados que ha transmitido se
muestran en una tabla.

•

~ Soltar el cable de
I conexión (tirar del
, L,onector de la lcma de
: datos).

Si desea llevar ~1cabo más análisis de la serie de mediciones, consulte Analizar
rr,edición.

4.7.2 Conexión Bluetooth@
En los siguiemes pasos se describe el proceso de colocación del dispositivo de
rneaición Mobii-O-Graph con conexión Bluetooth:

• Configurar el dispositivo en el programa HMS CR.
• Aiustar el dispositivo con el programaHMS CS ~_ J un paciente determinado.

OeS~;\!é~od:~:o~:d:~¡~~~~S!i:;:,Yd~'~::':: un paciente.. ~

o Retirar el dispositivo del paciente.
• Seleccionar los valores registrados del dispositivo y almacenarlos en HMS es

'¿n la in;orrnación del paciente.

(;cn-¡¡guracíó~ de la interfaz entre Mobil-O-Graph y el programa HMS CS

Situación inicial:
~ Impon:¡mtE': El controlador Bluetooth está instalado.
• pe está encendido,

. ~ ~L. ~-'.
•.''''"':::f\I\j •..• l:.W~~)[;~~Tú::
r- '\RMI\CCU'í ICA

•. , H_CS.::J



Paso Mobil,.O-Graph PC

1)

,----

~Iniciar el programa HMS es,
En la configuración del
programa correspondiente
aparece la ventana Lista de
pacientes (consulte Extras), En
este caso, seleccione cualquier
paciente (consulte Selección de
pacientes ya creados),
~ Hacer e1icen la barra de
menús en el campo
Configuración y, a
continuación, en Interfaces.
~ Hacer e1icen la ventana
Interfaces de la ficha
Bluethooth.
~Hacer clic
Aparecerá una nota: Encender
Mobil-O-Graph y pasar al modo
PAlr,

2)

3)

~ Encender Mobil-O-Graph NG@,
, Para pasar al modo PAlr:

~ Mantener pulsada la teela m y

'rul3ar 11
~ Mientras tanto, pulsar Ilthasta que

, I'mplecen a parpild~ar las I~tras PAlr en
la pantalla,

!!> Pulsar en I PAlr dejará de
~arpaciear y se emitirá un timbre,

bi0~ Hacer e1icen ~
Aparecerá la ventana Búsqueda
de dispositivos Bluetooth.
Transcurridos unos segundos
se mostrará el número de serie
en la ventana, por ejemplo,
C0060?,
~ Hacer e1icen este número

~ Hacer e1icen I Cono";;. l.
Aparecerá una nota: Conexión
correcta

!:JKl~ Hacer e1icen ' ,-
Aparecerá la ventana Conexión
con el dis ositivo

L"QI"ACY



4) El timbre sonará.

5) El dispositivo de medición
aparecerá en la ventana
Interfaces en la ficha Bluetooth

[$G•• , •••.
~ Haga e1icen .. . . '.

. 6) ~ Apagar Mobil-O-Graph

Y3 se ha configurado la interfaz Bluetooth entre Mobil-O-Graph y el programa HMS
CS, con lo que el software HMS Client-Server se puede identificar a partir de este
I-,~omentog ac:z,." 2 Mobil-O ..Grap!l , siempre que aparezca "bt" en el modo de
comunicación

Pre¡C3I',Eción de Mobil ..O-Gn¡ph para los procesos de medición de larga
dt=racJón
Situación ¡(i;ci¡i~:

• lVIobii-O-Graph está apagado.

o ¡::: pmgrama HMS CS conoce la interfaz para Mobil-O-Graph

Paso

, 3)
!

Mobil-O-Graph NG@

i ¡,.Encender Mobil-O-
, Grélph

1 _

: ~ Mantener pulsada la

: tecla lB!
: YPUlsarm
. ln la pantalla
I parpadearán las letras
. bt.

pe

~ Iniciar el programa HMS CS.
En la barra de herramientas

11
hace referencia
a que la conexión Bluetooth
está activa.
~ Visualizar al paciente
(consulte Creación de pacientes
nuevos y Selección de

acientes a creados .



de parpadear y se
emitirá un timbre.

7104
4)

6) El timbre sonará dos
. veces.

Aparecerá la ventana Acción del
dis ositivo.

~Hacer clic en IPr""",~rdis •• &itivtl'l

Atención: Si el voltaje de las
pilas no es suficiente para llevar
a cabo una medición de larga
duración con el dispositivo de
medición, aparecerá la
indicación correspondiente.
Tenga en cuenta esta
información.
Aparecerá la ventana
Preparación del dispositivo de
medición.
~ Configurar el protocolo para
la medición de larga duración
(consulte Configuración del
protocolo de medición).

~ Hacer clic en,

~ Hacer clic en
C' E~I~dul_. l
~ Hacer clic en~--_.
i. EmIi<lry "divar

7)

aj

I El timbre sonará.
En la pantalla se

. mostrarán a
continuación las letras

, bt end lue o la hora.
I,

~ Hacer clic en

¡ O~.•r.r l.

~ Hacer clic en la barra de
herramientas en

[oQI
~El programa se cerrará.

í

Inicio de la medición de larga duración

Situación inicial:
• Mobil-O-Graph está encendido.



re
Paso Mobil-O-Graph PC

~ Colocar el dispositivo de
I medición en el paciente
I (coloque el manguito y
I ":;;~:G.!D&t d!Spositivo de

I . medición).
!

,
; I

I

~F'u!:;arm
I para efectuar una medición

I . manual con el fin de,

! garantizar que el disposi-, . tivo funciona de la manera
, ¡ "decuada.

i
í.T:sperar a que se realice

I I h~primera rnedición.
I I ,:.:: paciente ya se puede

levantar si el resultado es
, satisfactorio.

Ijna rnedición correcta es
el,,:; de las condiciones que
, ~;eimponen para activar el
~;;'"otoco¡c

Selección de los valores rq¡:~,tmdciS a largo plazo de Mobil-O-Graph por
Bluetooth
Situación inicial:

• Mobil-O-Graph está encendido.
• pe está enc",ndioa
o El programa HMS CS conoce la interfaz para Mobil-O-Graph

PC

~ Iniciar el programa HMS
CS.
En la barra de

herramientas ¡¡-
hace referencia a que la
conexión Bluetooth está
activa.
Aparecerá la ventana
Acción del dis ositivo.

C-2~~-----~------: -1>Retirar el dispositivo de
i I medición del paciente

~(retire el manguito y suelte
I la conexión con el
: dispositivo).
I ./ í,,1anten¿~r~;u!sada la

,------------- ~----_.
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tecla
En la pantalla parpadearán
las letras bt.

~3)
: 4)

i p Pulsar en 11
: bt d8j3íá de parpadear y
! se emi~¡ráun timbre.

El timbre sonará dos veces

. El timbre sonará.
: I::n la pantalla se mostrarán
I a continuClción las letras bt
. ene; y luego la hora.

:'> f,pagar Mobil-O-Graph

~ Hacer e1icen
S.loccionarV3ÍOfus 1.

Aparecerá la pregunta:
¿Desea asignar los datos
registrados del paciente
con ellO del paciente xxx?

~ Hacer clic en ¡ ~. 1
Una vez transmitidos los
datos aparecerá la ventana
Serie de mediciones.

~ Modificar la hora en caso
necesario para el intervalo
diurno/nocturno.

~ Hacer e1icen,..-l & (Juordo. .

Aparecerá la pregunta:
¿Desea borrar ellO del
paciente y los datos
registrados en el
dispositivo?

~Hacer e1icen l .~ 1
Los valores registrados que

ha transmitido se muestran
en una tabla.

\

Si desea llevar a cabo más análisis de la serie de mediciones, consulte, Analizar
medición.

4.7.3 Conexión por infrarrojos (IR)
La interfaz de infrarrojos IR-Med permite transmitir datos de manera inalámbrica
entre el dispositivo de rnedic;,á¡",Mobi¡-O-Graph y la PC. La interfaz IR-Med se
conecta por cable con el PC:

• a través de la interfaz de se'ie (COM1, 2...) o
G a través ae la interfaz USB



1 {(6)) !!r~ -1
c'

lntetiaz de infrarrojos IR-Med (derecha)

con interfaz de serie (izquierda)

Conexión de la inlerfaz de serie en el PC

En los siguientes pasos se describe el proceso de colocación del dispositivo de
medición Mobil-O-Graph con la interfaz de infrarrojos IR-Med:

e Conectar el dispositivo con el PC.
• Configurar ei dispositivo en el programa HMS CS.
• Ajustar el dispositivo con el programa HMS CS para un paciente determinado.
• Comprobar el dispositivo y crear un paciente.

DespuÉ.s de 12 medición dé'; lal"ga duración
• Retir:;,,' el dispositivo del paciente y conectarlo al PC.
• Seleccioné1r los valores registrados del dispositivo y almacenarlos en HMS CS

en la infmmBción del paciente.

Cor,exión del pe con Mooíi-O ..Graph a través de la inteñaz de infrarrojos IR-Med

y PC.

pePas') I •

I Mobll-O-Graph

-----------------t-;;:----
1} I ,. .A.pagarMobil-O-Graph

-._------ -----------1-------
2\ , Est3blecer la conexión entre Mobil-O-Graph

I

I-a) a través de la interfaz de serie (COM1,2 ...) con un
! cable o :'able universal

~Apagar el PC.

~ Conectar el cable en la
interfaz de serie (COM1,
2 ...).

~ Encender el PC.

b) e través de la interfaz USB
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~ Conectar el cable en una
conexión USB.

3) ~ Alinear la interfaz de
infrarrojos de Mobil-O-
.Graph a la interfaz de
, infrarrojos IR-Med con una
i distancia de 10 a 15 cm.

4) ;t•.Ec,,;c}ncier Mobil-O-Graph.

Para pasar al modo co:

. ¡¡,.Mantener pulsada la

.,,¿da lBy pulsar 11
l'" !':bnten'.lr 'Julsada la tecla

,lit
. r.asta que empiecen a
:,,,,c,,dear las letras co en
,h f;antal!8

> P'.Ilsar en ltJ
co dejar¿ de parpadear y
:::'G emH¡¡á un timbre.------------_._--

Configuración de la interfaz ",ntrt', ¡Jlci:JiI-O-Graph y el programa HMS CS

Situación inicial:
• El dispositivo de mediciór> está conectado al PC.
• Mobil-O-Graph está encendido.
't pe '3stó er,c~n-:'!¡do.

~ Iniciar el programa HMS
CS.
En la configuración del
programa correspondiente
aparece la ventana Lista de
pacientes. En este caso,
seleccione cualquier
paciente
~ Hacer e1icen la barra de
menús en el campo
Configuración y, a
continuación, en
Interfaces.

PCJ~----------{,¡iobii.Q-Graoh

----- --- -- -- - - -~- ----- .
r.."--- --- -----..-----
I ¡'aso
1__ .. _-

1
1 )
i

~ Hacer clic en la ventana
Interfaces de la ficha
Serie/IR/USa.
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~Configurar COM1, 2...
como interfaz (consulte,
Interfaces).

Preparación de Mobil-O-Graph para los procesos de medición de larga
durBción
Situación inicial:

• El dispositivo de medición está conectado al PC.
• M0bi!-O-Gr,sph esté Pl"'ce'ldido

PC está encendido.
• El o'c>grama HMS CS conoce la interfaz para Mobil-O-Graph

-1 _. --- - .. -- .. ------.-1 -..--.-------
Paso i Mobil-O-Graph

1----~--~....--.---------
,

pe

~ Iniciar el programa HMS
CS.

~ Visualizar al paciente
(consulte, Creación de
pacientes nuevos y
Selección de pacientes ya
creados).

~ Hacer cHcen la barra de
herramientas

enle
Atención: Si el voltaje de
las pilas no es suficiente
para llevar a cabo una
medición de larga duración
con el dispositivo de medi-
ción, aparecerá la
indicación correspondiente.
Tenga en cuenta esta
información.
Aparecerá la ventana
Preparación del dispositivo
de medición

~ Configurar el protocolo
para la medición de larga
duración (consulte
Configuración del protocolo
de medición).

~ Hacer cHcen
I PoIIee.1 disp.51iw..,h.ra.

~ Hacer clic en
! EIlVÍiIlr l[)doI pm;iun:tu1 ~I ~



~ Hacer clic en
I Envizn y lIIc1mf'

~ Hacer clic en
I

,S"""'"' __.1I
I

~ Hacer clic en la bara de
I herramientas en,

I PiI
I
I I El programa se cerrará.
I

2) ~ Apagar Mobil-O-Graph

Inicio de la medición de larga duración

Situación inicial:
• No puede establecerse ninguna conexión más del dispositivo de medición al

pe

:-Paso - .._o. - --.------ --------- r -M~b¡¡~O~G~aph pe

L . ----....-.-.-.-------
1) l' ~ Colocar el dispositivo de

medición en el paciente
, (cc:oqus '2! manguito y
¡ ~n2¡o al dispositivo de
I medición)

1>.Encender Mobil-O-Graph
I ---------~

po. Pulsar
, para efectuar una medición
, manual con el fin de
garantizar que el disposi-
tivo funciona de la manera
adecuada.

el>- E~pef¡]r ::1 que se realice
I la primer:'> ,r,edición.
El paciente ya se puede

, levantar si el resultado es
~satisfactorio .
..;na rr,¡;ciiclán correcta es

I una de la:; ¡;ondiciones que
se irniJol'¡(.n para activar el

I PíotoGoio.
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Conexión del PC con Mobil-O-Graph a través de la interfaz de infrarrojos
IR-Med después de una medición prolongada

Después de llevar a cabo la medición de larga duración, transmita los datos del
dispositivo al programa HMS CS.
8ituilción inir.i!!l:

" M~bi'- Q-Graph ss'¿ cilbC.3rJr, 2, el brazo del paciente y está encendido.
o PC est:3 conectado con la interfaz de infrarrojos IR-Med,

Paso I Mobil-O-Graph
_. . -L _. ._

1¡ I p AIJ"y"r IViobil-O-Graph.

111> Retirar el dispositivo de
¡ l"~.lH.iil::ó~;C!=! paciente
, (n"tire al manguito y suelte
I ¡J l-Unc:;xí0n con el

C;i5l)Ositivo)., .

pe

l- _

, 2}

I
l'.;:1.¡l;"!08,-!~ interfaz de

I ;nf¡;¡IToju; de Mobil-O-
'::r"pi ¿ 18 interfaz de
;'-;'¡:-éIrlCJjOé' 'R-Med con una
{~i"lallcia de 1O a 15 cm,

f,. c,','~e[lder Me,bil-O-Graph
. ~8r d P2~'::;W'al rnodo ca:
!!*. ~fía(r:e~~erpulsada la

tdGla lit
vfllllsarll

~ Mientras tanto, pulsar

FA
m';l,: 'lue empiecen a
parpadear las letras ca en
13 pan1aih;

, ~ Pulsar en B
GO dejara de parpadear y
se emitira un timbre

Sglección de íos valores re£,str"dos a largo plazo de Mobil-O-Graph

Situación inicial:
• El dispositivo de medición ¡,stá conectado al PC,
o Mobil-O-Graph está encendido.
t: ':le 8~,té'l¿:nc~!l~d¡:lo.

I progr2ma HMS CS conoc" la interfaz para Mobil-O-Graph

j' " (;"l~ l'I' t,
00 SJ~AR" C. INl)"BC!ll-t
-' t='ARMACGUi'IC.A

M.' N. 11.6.53
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Paso Mobil-O-Graph pe

1) ~ Iniciar el programa HMS CS.
En la configuración del programa
correspondiente aparece la ventana

I i Lista de pacientes. En este caso,
1 seleccione cualquier paciente (consulte

I
i

Selección de pacientes ya creados).

i
I ~ Hacer clic en la barra de
i herramientas

enlii
I Aparecerá la pregunta: ¿Desea asignarI

I
los datos registrados del paciente con
ellO del paciente xxx?

1

i , s;: 1.,. Hacer clic en .
Una vez transmitidos los datos
aparecerá la ventana Serie de
mediciones.

I

I
~ Modificar la hora en caso necesario
para el intervalo diurno/nocturno.

~ Hacer clic en .
O G~¡ndar

- l.
i

i
Aparecerá la pregunta: ¿Desea borrar
ellO del paciente y los datos
registrados en el dispositivo?

I r> Hacer clic en ilfJ
I Los valores registrados que ha
I transmitido se muestran en una tabla.

2) ~ Apagar Mobil-O-Graph
Si desea llevar a cabo más análisis de la serie de mediciones, consulte Analizar
medición.

1..8 Preparal"ió., del dispositivo de medición
Ar¡te~ de r:.fectuar !.S!medición El un paciente, envíe al dispositivo de medición con el
progran:a HMS es los datos sobre la elevación de los valores registrados planíficados.

El C~;sp!)s,jh¡,ode mBdic:ón ef;téi C'on8ctado al pe.
~l d;spos:tiv(.1ce rnedición está Gncemdido .
pe está encendido y se ha accedido al programa HMS CS .
E! programa HMS es reconoce la interfaz del dispositivo de medición .

Consulte Trabajar con Mobil-O-Graph.
1::'1 f¡ 'nGÍón C!el dispositivo de medición puede llevar a cabo los siguientes pasos:

•

•
•

•
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• Mobil-O-Graph

-Determinar el protocolo de medición, consulte Configuración del protocolo de
medición .
.Poner el reloj del dispositivo en hora, consulte Puesta en hora del dispositivo.
-Aplicar ID del paciente, consulte Aplicación del ID del paciente .
..r.:fH::tuar pr'.iE,J)aSen el dispositivo. consulte, Comprobación del dispositivo de
[,? J~/;'::h')n.
..::Jorrar mediciones antiguas, consulte Eliminación de mediciones antiguas .
.. ric',,-;,;, p-oc"so de.n",e,diciór;d,,, ';,rg<i duración, consulte, Iniciar medición de larga
dLl('e'~!é,n con ,Vio..,)i.'~O..GrBpl7
~. ~'~'••GI".JI 'Of, pacientes d"se:J(~o~ (r:on::;ulte Selección de pacientes ya creados).

t. u~a~ ~"I~~n 1-b".r~ r'", he••~'~'II'~t3~enl ~,.C!.~C, .••. 1,., •• , :1 ';ll ,:;. •. :; , .• !ICH .•.. '" ,"l ", _

•

l,:: :::s..:erá !" V::::.11anaPmparar dispositivos de medición. El contenido depende de
l...:t._ ~r;üj[ :.:s Jiepo£¡:ti'.'üs.

Mob:l-O-Graph

30r jnl~1) diurnl)

InICio ~. Hora
M9Cf1ClonBS~i1l

nTlttlb'8

Pro1ocOlo

~~?t.,,:otl]2J-[ _Erw!~~~c1~__J
(~JMaslntr \.fZlI1JI'"eSregt!'4rbdOS

1.8r ínt~ID diurno 2,11 inhH'wln dii:xno

Inicio ~ Inlck] ~HOn:l

Mediemosilltl mOOIClOtleG~ m

~ Tlmt)fO :- nmbre

IntolVllfn naeflfl1lJ

inicio ~"'

L'I0dICklnosE'F)"
nTltnl:.-e

Poner ~ diSllositiw en hlJfll I
I

IIj,,,,," '".",.,¡, I~

JI
I[

Erwi:!r ID del mu;iur1ta

Borrar I09va!oresr: retJI!ittrados

[
[

P"c1ul1tB
JohnDoo
az..ago. t945
999999993'999999

~ Cerrnr 1

.:;i3'lc~{.;;órl ~i;¡t j,r;:;tocotc
~. ".a;;é: el::: /)" e: can 'PO :lespieg;;;t:!e er%colo en el protocolo que desee.
~-" ;0<; protocc,ios .'I.y ?, ",n intervalo diurno e In/ervalo nocturno:

:'. :$,v":A~,¡lo!:.. 1~;"tJA_ 1,.. ~
P~AMACr;:U"fICIo

. \1.e~";

4.1l.1 Configuración del protocolo de medición
t,,, ••...Sólo ¡;c,la Mobi~-O.Gr:ilpÍ1
En este punto debe programar cómo deben transcurrir los procesos de medición de
larga duración. Para ello se disponen de diez protocolos diferentes. Los protocolos 1 y
? ,:e ¡JuRel"n ah 'star dE' 1""18n '1''1 inrlivirlual.
<=1 rrnt"colo 1O ervía automáticamente los valores registrados después de la medición
a tr8vés de la interfaz Bluetooth al PC de su médico o a través de un dispositivo móvil
;; una bas;, de dCl.-toS.PUE..'d€utilizar ei protocolo 10 para la supervisión práctica o~ara
G. c(.r,trol ~elefónico. ('
f'~r" a su¡;é!rv,s:6n pract:c;o necesita que su PC disponga de una interfaz Bluetoo .
~;; ,. .,C.:S¡';I:O s"\J'.Jir 'os pas...,s1-6 que se indican en la sección Conexión Blue/oo/h y,
'~e e~t~ mal18ra, se aj)rirá el pilci8me COIT€spondiente en HMS CS.
Si ,F 111uest'8;nt¡;resado por la s,upei'visién a través del teléfono o precisa obtener más
i',fr)rn'aci6, s:lhre la 5upervisión práctir:a. póngase en contacto con su proveedor o
elíe., :t(i,nel'.it: (.on ,E.M Gn"lbH .



~to• El marco temporal (al principio del intervalo de tiempo) .
Lé! centidad de mediciones dentro del intervalo.

• Si se muestran los valores registrados en el dispositivo de medición (Mostrar
',i]!:Jres registrados).
• Si se emite una señal acústica durante las mediciones (timbre).

¿nvlo del p¡'otcGolo
. L En~r y ac1nml~ H8ga c!fCen .~.~.~.~._--_.

\ 57
~ Responda a la pregunta de configuración con .1

r1.8.2 Puesta en hora di!~ d¡"'ipcsit:vo

Al-'ilqJe la :'Iora del pe al dispositivo de medición.

Panel" el disposibo en hora

¡-srl
•• l-<esponoa él la pregunta 06 conilguración con
En el d;spositivo de medición "parecerá la hora aplicada.

"JL' 4"licaci-'ln del iD del paciente
, \1.'~';C.er'3ni 1:) (l",: ("l'.,:a,ir; '11¡:., 112 '3eleccionado en el dispositivo de medición.
,'o c.o.;t;r;~¡"";(:;,, :¡! 2[J:icar !o~ valores registrados a largo plazo, el programa HMS
es reC(;(j(jce &utomátlcamenÍt':: a, paciente.

i .1:1.,1(;o'rlprobacíón r.~e'di!! positivo de medición
¡-I,~ealirese de que el dispositivo de medición funciona correctamente.

_ . "'1' r ¡', .~:-, ~.I'. ~:;:
Prueb1l5de ¡¡'Pus.n.

/\parecerá la ventar.a Pruebas (Je dispositivo. El contenido depende de cada uno
(:f. íc.s '. ;~;~j>.;'£i;~.\t¡)t',.

••

1'1IIPII":" 111'thl.llll~it I~'I' [Xl
r---p~ntallllJ ;-~i~']r'------y;;;IÓ~ -- ~wrn~m~~-~

L Tilc:lICfIl ] l Pl1i1li1 J ( "~1tICf1::l(jQ linlrlfJ ! 1, rl)f:ftíulOC'illltJi~16rJ

r"lflaJ

ti Responda a la pregunta de configuración conl

IÍ~hé>:;;~l ':';lIC ~;n :,~3 tecias de función correspondientes.

Si 1
Fin ,l0 la!'. pruebas

¡;.. f-.,qa die en [-0-"""-'-'---..-.1



'''1044.8.5 Eliminación de mediciones antiguas

Generalmente, los valores registrados en el dispositivo de medición se borran después
de a:)licarlos en el PC, Si el dispositivo todavía cuenta con valores antiguos de un
paciente anterior, indiqueselo al programa HMS CS al preparar el disposítivo de
medición para un paciente nuevo,
Pélrélbilminéll 'o,;; Véllores de 11Iecilcion¿¡;,liguos del dispositivo de medición:

••. LJ ...••~ ••.• "'I'~ •...Lff"eretntt -Scf"btil"t r!ClJ,::> ." k. e .

R di d f'" ~~ ,,~sjJon ..n a .3 ~regunta e con 19uraclon con.

4,8,6 Configuración de los recordatorios

Configuración de la hora
........-=-'I~~-::.Tnine1.1hora del :-ecordatorio.

:':clccciQ'l ele '05 rl'>cordatorios r:le! rlisoositivo de medición

i"n ~I riisp()<;itiv(> de rnediciol1 se incluirá y se mostrará la hora y el tipo de
re ~ci'ciajorjo.

Configuración del tipo de recordatorio
e! ~.,S:!':;SI:;',0 puad", IniCiar al paciente de dos maneras diferentes que debe
i'~~'..,':;'-;:c:;:l,~c!;~tlled;ción [le 18 pr~';sión arterial:

• Con ~na señal parpadeante,
u "C)C, '):1a "e1131parpadeanlF] y un timbre,

,.'~\;'. ,le ". :>:,)ha' r-'ar:Jadeante JI el timbre:

f~,nvio de recordatorios ai dispositivo de medición

MlW;J,

4,3' <'in tiel proceso de preparación del dispositivo

blm: ¡;,YI';;¡
¡;., !.';Bg(..: (,.¡i.:; e¡l .

r.,"sar;arer:erá la ventalla Preparar oisposltivos de medición.
;,'" [,c ;:"e >:-¡ G':íif¡Y:~lr~f¡.~ic•.? O:"ltr:: o: d:S:':'0:;itivo de medición y el pe.

4,lUl ¡n;cio de la medición de larga duración con Mobil-Q-Graph
I_:n.?,,': ~ k,:"!i::ado el ,:roceso ciu p¡'eparación del dispositivo de medición en el
i',rc~~!:lPl;! HMS CS, Inicie la :-nedicil)n con el paciente.

Situación mkiai:
., ',';~ ;)I;rodrocr,'al:1ew'"e r,il[1'."l, co:;exión más del dispositivo de medición al

PC

¡RAO"'''' , ,
( l.

'.'1.~' lA Al disro~iti\C' de merjlclór 8n ei paciente (coloque ei manguito y únalo al
['1~2':.::¡~"...() , :J rn;~dición).
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'> Conecte el dispositivo de medición.
;~seJ(¡re¡¡e de que el dispositivo de medición funciona correctamente

l> Pulse IlIparallevar a cabo una medición manual.
1> Espere a que se realice la primera medición automática.
i::I \.-"c:i"r,ie ja se puede levantai 51 el resultado es satisfactorio.

11..9 SelN;ción de los vé'.lores registr;;odos en el dispositivo de medición

,~pk~ue los deltas de! dispositivo de medición al programa HMS CS.

1 :'.1'1(.;0" e'e! d;',;,:.'itivo dc nlGd:ción p,jede llevar a cabo los siguientes pasos:
• Mobil-O-Graph

Fini',I'zi'lr un ¡lror;¡;,,() ejE> ,,:,,?~qc¡6neJPo larga duración, consulte Finalización del
proceso de medición de larga duración con Mobil-O-Graph .
-Coneciar HMS es evn ei Qisposi'tivo de medición, consulte Conexión HMS CS
l:'-tAi ;;;'OQ¡'¡-'J-Gí apt;.
fr:,iicar 10S "ótiores registrados del dispositivo de medición, consulte Aplicación
e';] í:,,', 'iél!O;-:)S r"':,';~t'E:;':::S eh! dh:positivo de medición según HMS CS.

".s ..: l'¡.:;Jii: ;,ció" del ,lr(JC'1Sú d", ¡1Ie::Hción de larga duración con Mobil-O-Graph

Situación ¡[,¡leia::
• .::¡ dlSposl,ivo eSta con8cwdü en el brazo del brazo del paciente.

~)03CC:le('te el d¡Sp02,itivo dt~medición.

~..9.2 C0!1E'yió~H~~SC~,con M0t:~l-O..Graph
t'> C;onec:te el dispositivo apagado con el PC.
,.,..I'lid" el pro¡:¡rama HMS es

(.~.i A ;1i:;.c;(;;,inde 'C<1 Vd;!)' '?,f, n;g¡~traoos del dispositivo de medición según
~~r~:\ses

En 1<: configuración del programa correspondiente aparece la ventana Lista de
pec;í"mAs. En p.s':e~aso seleccione Cl'alquier paciente (consulte, Selección de
jJóC;cllt 3;:¿,yo C{&dC/úS).

: ,1<,iji;':.:" rz ¡"::',',¡-f,.t':IR ') >31 ~;"bl". h2ga clic en la barra de herramienta enl ~
3: 1..::liz8gi uet.¡wHI, configure Mobi¡ ..O-:31-8ph en el modo BT mientras mantiene

,,,,...;sao(.llty PUIS;:;IJI . I

'.-, ... "(-1"'" .... , ...., .. :.... :",-H 0"<,«- btdeJ' 'deparpadearA ~\ ... ,•... :--"',.,~';v l~~l~ •.••",(.....:1,Ó,. 10..:1" ,l;,rd;.;, ~J•.• , ""l;:> •••• y ara . ~
GOntir,~d(;:(';" ':'8 ~..:,'n¡t;(áun ~wnt.1"0.

c,¡ p10,)r;¡ma Hi,í,,; es comprueba si el ID del paciente se encuentra disponible en el
uis;:Jositivo de medición



Si la respuesta es sí

f'.carsce la pregunta: ¿Desea asignar los
datos registrados del paciente con ellO
del paciente xxx?'---Si'--'1
¿..Haa3 clic en I -

Si la respuesta en no

~ Seleccione el paciente deseado
(consulte, Selección de pacientes ya

I creados).
i
I

~: ¡:JI 0~Fé:~rnaH;v'iS es recibe los Jaws y los almacena en el paciente.

A,:Jar8c8 la pregunta: ¿Desea borrar ellO del paciente y los datos registrados en
C": (J1.'--.pDsiUvo?
¡<oía. Ger,c",ll'wnt"" res¡,;!(¡¡muy práctico eli,ninar estos datos del dispositivo. Al
,:' ¿..;dl ;••( ::"'.)(k:: ,.l,)3j'.; .••.c (~~;,~•..¿;c¡¡df)n ¡j2d'::¡ Uf: p2ciante nuevo, indíqueselo al programa
HMS .:;S cuando tod8vía existan valores registrados antiguos de un paciente anterior

I Si la respuesta es no

...--+--
~ Ha a clic en :==~o=~::.l_

_ .•c.;..""' •••. _>~."'•...",.,.,,¡ ••••. ...-...-_ ••••••••-
.•.._ .......•._,.,..- •...."'-

;"""'j____ lO"... l~OO."

••..•........•.. ,-"' ....•.•..

<>0'011

~ Modifique la hora en caso necesario para el intervalo diurno/nocturno.
l!" Imr:Jduzca un diagnostico/comentario.

,_. ,. I G 0"""""''" ,-aga CII: en ,. ,-
Los v.s!ores registrados que he transmitido se muestran en la tabla de valores
I :)g:'~jt"adr;s(ccr.Bult~, Tallió eJe::lo:=.i/a/ores registrados) .

•~,9.4 l:::cportación de los resultados de medición
L:S pos,,),e almacenar en un archivo los resultados de medición de una medición de
:d"~"dlTolcioil q",e ha fecibidG y alla[¡zaCiü de un dispositivo de medición con HMS CS.
\..-l':; :.:: ~>~'::é:ce: sstos :;.,:;tüc;¡:¡úar3 rJ"nsferir los resultados de la medición a un
:",!,~t..:xrl:;'de p.~¿C~iC8.

!lo V'sua"ce los pacientes deseados (consulte, Selección de pacientes ya creados).
l> Ha:'2 die: en 12 ventana de tr3baJo 8'1 la ficha Datos registrados.



~d ficila Datos de medición incluye enlaces a una lista que contiene las mediciones
qüe 'la se han llevado a cabo

.~'jJJ~,1,>,,1~N.. 7.f) 11~ no,tll __ __ flJ'r.;.')('

~,,~ ~i l?,. O ~ oIj!
~_.~~ ••_-~ ,,~Ikiii.a-••••- •••-_--_-

1
, --. ~~tn"'»I~"'H"r""'j FI• .ti r.~ti~'n",,",..,¡.It!I"'I~ltJo!, "I ~..,.•,tt4IW :~

i ~'2WIlr 11, .:J 14".NI~1lI l'S....., 1

j~l*'W !,
~'~oIlV '.:!. tCft:l«o ""'~ •• .-~ r"hIM"l .~

¡.. Haga clic en la medición con los valores registrados que se van a exportar .
••. En la barra de menus, haga elle en la serie de mediciones y, a continuación, en
Exportar (Excel), (XML) o (GOT).
Aparecerá la ventana Exportar serie de mediciones.
~ Establezca el directorio y el nombre del archivo.

~ H"'c:;ade enl_~G""rd"r ..

4.10 i\nálisis de los datos registrados
Situación inicial: Ya h3 seleccionado los valores registrados del dispositivo y
ir,s hé: almacenado sr, HrJlS es (consulte, Selección de los valores registrados
",17 ei dispositivo de medición).
D::;pol1t~~ád<, ios siguientes análisis y funciones para evaluar las mediciones:

, .

i

--'._- -_ ...._- "._-_._.--

I
I

I
I '
I
I

rm1:] I Té1h'", :1~los v?!ores registrades, consulte, Tabla de los valores
1;2~i, 1 r~":(1is!."t.1o'::::'-- -_ ...• _--- ----------r i!i! í'er':: .:!(o la pres:Ón arteri",i, consulte, Perfil de la presión arterial

;~-- -Aut.o;;;-ediciones, c:ensu!te Automediciones

TIJ- ~~;;P.I;;'¡~~-~("~~~~;,i",,-c.~~relación

~~- . ;,~;'~;es por :nCltn? dellimite. consulte, Valores por encima del límite

1111 -- -r)~~i-;ibl~ci~~es ti-e fr'?cue;,ias, consulte, Distribuciones de frecuencias

-rl~F~--:nfo;;"e n;édi~~, cc~sulte, Informe médico

r ~]~ "romed!o de hora." consulte, Promedio de horas

Jj-~ ModiÍlcación de ia presión arterial, consulte, Modificación de la presión
r r:.r[,)r1éJ
.__ .._-------- ----



UJ~.._'.' ~._Im_p~.re-s-iónde la información del paciente y de los análisis de los valores
registrados, consulte, Impresión._----

Sugerencia: Si coloca el ratón sobre una pestaña durante algunos segundos.
aparHcerá un IJreve texto explic?tivo (Información sobre herramientas):

• Muestr? 'r:S c2ci"nte3 de:;eados (e:>nsulte Selección de pacientes ya creados).

• Haga clic en la ventana de trabajo en la ficha Datos registrados.
l.a ficha Oato~ de medición i!1e1uyeenlaces a una lista que contiene las mediciones
oue va se han llevado a cabo

••• haga clie en una medición.
A¡)81 :;ci"rá :., t:::bla de lns v<llores registrados correspondientes.
Los valores destacados son valores de medición que se sitúan fuera de los valores
limite e6laolecidos (consulte Configuración de los valores estándar para HMS eS).
--. '02r", v¡G'Ja~IZarm32 ará:¡sis, ¡'¡aga e1icen la pestaña de análisis que desee.

tl'moc!ucci6n del cllagné5tico p.ara la serie de mediciones
•• Ha¡¿adoole clie en la mediciúf'.
Aparecerá la ventan? Serie de mediciones,
~ Imruduzc3 el diagnóstico.

'''',ya ?-certM ,~:d/:;;g -,ór.;lico, h,'1gfl clie en re'J Guardar -

.1.~'J ., T;!b~2 dr) !o~v?-Io:"en rl~g:str:;dt,)~
,~:, :,~ .";)1,, (~C :os "o,CI;:'$ rE'9'slra~vs aparecen todos los valores registrados en una
serie de mediclon en forma de labl?.

~ Para vlsualrzar la tabla de los valores registrados, haga e1lcen la ficha oatosce=r-- r
re<'l~;tr-:::do;, f;(1 ~ .

1.00vi'lores df!slacadns son valores de medición que se sitúan fuera de los valores '
'i~'1"C. z,::;bhc:dos 's()nsulte Configuración de los valores estándar para HMS eS).

I :
I t

,

I !,,

¡ !
I •

!
I

I ,

! ¡
, I

I i
.\
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liffiI : :~Li_~L~I_~.L~_ t ~ J ij~J.j~1@L_~.'''l'

Tdl.JI <f. los •••~O,...r.lJistr¡ldo;
._.

~:;rettll'l HD~ :Si!:l.T 'r";¡;;- rbia~'" re ~Cad .~--- ~+ ---- --C~merd3 no-
... _ .. ~..

I
l1J06ft:ll' 09:0a ,. n' 01 50 I.lf<nu~lfIj~;¡SIJ~mo¡;nt .

1~ l2J061\17 Ofl:19 .'~~~;H?, , 1 )'JD6I1JT 013;30 16 ", S12 5el
¿ l1JDafO. 00;45 173 1111 ee. ~il• l?!.D~~..[ 10;011 H't;14 '11 . e. ,..
o 1 J'JOaIOT '10:1 ~ 111 113 - -g.•l- .3, 7 17J1I5tOi" 10;30 l~B' 113 e. 63:
S 1 2JDCl'Or '0;45 '~;H* SS' "• 12JDrJl'Or 11:011 lr.] 11T Br :;2 -
10 ~~2roi 11;15 181H3D .__~? 51
11 12J_~~ 11~~:_.lte~ J~a-+~+--" 12J061'07 l~M _1~;~'0 49

" 1 J'JD6I1]i 12;00 liD '7B iiSi SO
14 1 2JD6r(tr 12'15 - 1621 141' ~.1:2:i '5\"'
1('~~~@7 1.2..@! l~U~H#-1[, 121DDl'CT ll:A!I 1~r., 120 !OI#--f~, 1 JD5tOT 13:03' 9& 71 51 !'l
1S 1 :2JD6m '~:1S 'OS TS ,. .0',. 121DDltlT 13:311 'lB 9D 71 :;9'

'O 12LD_6.@] 1~N5 139 105 'O, .,.
21 12JlJe/Cli" 1.1;00 111 ., .' ''!'---i, 12foalo"7 14:15 1" "' .~1?@ n'-ª 12,lOS1'07 14:33 ,..~ 10' .,

: 1. 12J06tú, 14:45 le, w . 11_" 11
" 12JOe1\)7 15:00 . _l_~.Q.L..!l.El 10 .3'
'o 12JOCfOT '~:1!1 . .1~~~ 10!il1 01
2 1 061'0, 15:30 1iOj 116 j.
'S 1 2JOEi"', 16:45 no m 1101 133:

.~ 1:zJoCfOr 1r.::DD
.". 170 '.'01 eD

" 11J~~~ 1-~~.1:~". _1.gj ~:l
11 11)06/(1i '6:30 . }5_ I---l-U, • el
32 1:ma«.l7 16:45 '.0Wi-'! SI •~:; 1,JDOfOr 1T;00 ~ _ .!.!.O~

.... gO 00,. 12106"', 1,;15 ' 15& 120 .. SS .,
o' "' .:;¡D 1~6i...-...1.22 ee; •

r;oté!: P"ra volver a i;lC!uir el valor registrado. haga c1icde nuevo en el número.

Sugerencia: Si coloca el ratón sobre la tabla, aparecerá un breve texto con el
tipo de medición (por ejemplo, Medición automática con el dispositivo de
medición de presión arterial de larga duración).

Comentarios sobre los valores registrados
~ ,-Ia;;<. di" er, la columna CCll1cn~arjo en la fila que desee.
ji> introduzca el comentario.
••. Pulse la tecla de solicitud.

I
I

r,

1.,
I
I ¡
l'
I
! '

I
]
I

1:
, I

I

Impresión).

Impresión de la labia de j('$ valores registrados

; i"g,;; ciic cm la ficha Datos mg;str¡¡dcs en L~u•(consulte

Exclusión de valores registrados
f.s posible excluir un valor registiado si ocupa completamente toda la fila y por lo tanto
podría tloulterar un an~!i5isde.::laíga duración representativo:
,. Haga clic en la columna N.O en la fila que desee.
D",sapa,ece el nLlinerc de la mediCión y el valor registrado queda excluido a partir de
eSé: ¡,r,\~írlento de los e~,ámenGs E:;:.t:3d¡'~t¡cos.

I, ,,
, I

1I

;

I
11 ¡
. l.

l'

,.
fl V?lores rt!2s~ó!iC!)S
o Frecuenc.jr; c8rdi~C2t

4.10.2. P,,¡fil 00& la tensión arterial (desarrollo)
:::n la ;'(l.,:esel:lE.ci:-n Loel p"r~ii 2" :i1~e~;tr¡¡n los siguientes valores de la serie de
P1{~diGionesen fonTIGto gráfico C0l110 función de tiempo en un diagrama:

o Valoíes sistólicos
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~ Para visualizar la tabla de los valores registrados, haga clic en la ficha Datos

~
:111

registrados en ! ••••

I ,'.:
I '. i

I
!

,; I

n.

oo.

-

I~

1:
i~

__.1:
r.i' • 1\1 11

o
~•~••••~a ~- ._...-.

Q ., ,. " ,. l' n ,. ¡\1 ~ = n ~ 111 ~ ~ ~ ~ ~ ~

:,.•..;fC )<1'_ P1n-mISllS:c!lIhar.[:: .•:: :"';lhlhllaclallBllft'5

,"

I :
I -
I ~

I~"""
! ,,"::na
I •
1 e-, .
i;:

~rfil de •• tlMtlón alterhl

El ej.: y de la izquierda con la unidad mmHg representa los valores medios,
sistólicos y diastólicos (Valores de presión arterial),
El eje y derecho con la unidad 11m representa la frecuencia cardiaca.
El eje x está destinado al tiempo. Los cuatro intervalos diurnos se resaltan
óptic<lmente. Tres intervalos dilJrrOS juntos se consideran un día, Las
mediciones manuales se señalan con una M.
P::¡drá observar los limites de presión arterial superiores ( sistólica, diastólica) en las
curvas de valores especificados horizontales en curso.

Nota: Estos valores se establecen en la ficha Información del paciente de la
S2cdón l.írni,~esde po::sión ari$ria!.

I ,

~.•1Ct::,iJ.(u l' ut".lIfté:w valores rt:-:gjs1raf~"'s.

,. t-'age clic en 1,1 botón de opción TAN'.

:<- Haga clie en el eal1"pa desple?able Promedio de horas en la hora que desee.

:..io~,!rar 'J 1}(,:Jltar 1!e~uer,(:~,:!.c&ldiac:¿t
•• HnQ" el:: en el botón de opción ¡:recuencia cardíaca.

I
I

~

I I
I

lo- Haga c1i: en el diagrama €n el punto que desee.
Aparee,mj una linea vertical y se in::!icarán los valores registrados en una ventana.
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Sugerencia: Para poder ver los valores registrados más cercanos. mueva el ratón
5,)brE: el diagrama. La linea vertical sigue el movimiento del ratón y aparecen los
vaiores registrados correspondientes.
Ampliar 61tamaño del diagrama.
". Hag? ciic de nuevo para activar la visualización.

An1p.iéiC E;. i~niaño d€J diagrarílá
"/ ;-,aga cllc con el ratón en el diagrama, mantenga pulsado el botón del ratón y
iJ€splüce de i2.-;u,eréiaél derecna una parte de la ampliación.

Kestabiecer el tamaño original dei diagrama
~ "c.;", L:I,C -.;on ¿" r¿,ion en ,,: ll'<:grama, mantenga pulsado el botón del ratón y
f' ~~;p:íir.={;A JE'rechr: 11izq,:.úerda ~jí2. ;Jerte da la ampliación.

:-,.,lJ.;~~:rd;" ....-:.:.¡;.r,iQc..:..., ¡ji;:; ,jU.f!l, los siguientes valores de la serie de mediciones
. ' '(o '":S¡: ".1 'J;: f~r.n ..l',J gr:1fI(;) ',~lnl/ función de tiempo en un diagrama de

') \/¡~I\~r€Lr-:stólicos
• \I?br~s mp.dlos
/1" V.-llnrp,:, d~~stA.lir;(\s
< Frp.'.;uencia cardiac8

~ P?ra vlE, .":,,,=:; !~;::':.Jtomediclones, haga e1icen la ficha Datos registrados en ~

~
I

In i

".

'..
,..
,..
•••

•••

r

"",

-AJ
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¡ .a
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f 'a,..
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• J !I I
I I , , t

•
I I ,

t
¡ I j il

• I
I

I
I

,

li i 1'

,
I I 1 I •

i' :
• I j j , 1 Ii , ,

, I
I

.,

.,
"..,
,,'

..,.
¡~,..,

Ir:
,

I
I

FI ",;e y de la izquierda con la unidad mmHg representa los valores medios, sistólicos
y diastólicos (Valores de presión arterial).
El e,e y derecho con la unidad 11m representa la frecuencia cardiaca.
El eje x está destinado al tiempo. Los cuatro intervalos diurnos se resaltan
(,1)ticamE'nte Trp.s intervalos diurnos juntos se consideran un día. Las mediciones
rr,'::¡i1l!a~eSse señalan con unB M.
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Podr¿ cbservar los limites de presión arterial superiores(sistó Ica, ias álica) en las . &/. t.I~
cu,',as de valores especificados horizontales en curso.
Nota: Estos valores se establecen en la ficha Información del paciente de la sección
Limites de presión alterial.

hmp¡ial' .':1léiHl2Í1C del di¡¡g;'.,ma
,. haga clic con el ratón en el OIagrama, mantenga pulsado el botón del ratón y
Gs<.¡..la.::ecv iz:,¡u/f;rdIJ J JerGci;¿; lJm: parte ae la ampliación,

Restablecer el tamaño original del diagrama
;" 1',"';'0 d;(, ';u¡¡ ¿., r¿i10nen il; dlilgrama, mantenga pulsado el botón del ratón y
t .2:.¡H1C3 C:.';' -/t-yeche [1 i.?'~'''.¡J(:rcía'.I'Y~ ;J?rte de la ampliación.

4,10.4 Corr0lación
:' r~¡?~c,,~,1Jr-.iJi!~tc? l" C,lC',""r.iÓ¡', :Ie iF. f1'£lsi6n arterial diastólica a la presión arterial
: :~:;'; :,;<. ~. ;c:~;,r.ur~lc,¿.;: L('ír~::';,\~.jcJf1con :Jna medición.

,. P,r¡: visuanzar 1,3 cocrelac.:Ó'l, hf!ga dc en la ficha Datos registrados en r ~

1 ~ l~.lti-'~T!i.r'~.~-
C.,.,.lul."

..,
,ro..,

~ , .

• -.1. -"
••••."

•

• Ola. NO(rW

,(1 _",-

{.o 0-- - ;---i)""""Jii- .-n~~---m--ro--_-.-.~'~-;;-.¡ -ji; ;;;~-- ~,.,--••-. -,;--¡¡;O'~;;O-'"
mmHg SIS1)lICIl:

COrt.e19llonora (:orH'I;clonNlXh~

F! eje y representa los valores diastólicos. El eje X representa los valores
:: :c;tólicos.

Pcdrá comprobar los límites de la presión arterial en forma de curvas de valores
b¡¡¡é<.cific8COS horizontales (sistólico) y verticales (diastólico) en curso.
"Jota' Estos ¡¡mite~ de presión :3,rte-iaise establecen en la ficha Información del
(lar.ff!"ie de la sección Límites de presión altenal.

,'{,cstó"éi!' y ocu~tar ~¡¡smediciones 'lct<¡¡esídiurnas/nocturnas
Z>¡'ié:g" c¡ir.; en el campa de~plegab,e sHuado en la parte inferior izquierda de la
'~Pi~scr'tación ~U€hr:y3 esc(;gidü (tn:al_ d~ur,"'!a. nocturna).
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4.10.5 Valores por encima del límite
Los valores de una serie de mediciones se evalúan en función de unos límites
establecidos. En diversos gráficos de tarta podrá comprobar el porcentaje de
va~ores registrados aceptables, demasiado altos y normales.
N,,~'l'Estos Iimitp.s de presi6n mteri~1 se establecen en la ficha Información del
paciente de la sección Limites de presión arterial.
> Para visua"zar los valores por él1Cima del limite, haga e1icen la ficha Datos

registrados en ~

Distribuciones de frecuencias :
I.a~ o's¡ribl"~IOf1es de írecuencias de los valores registrados sistólicos y diastólicos, así
COTllO la frecuenciél cardi'lG8 se muestr8n en forma de histograma. Un diagrama de
b:was o;,¡-,'is-e cada vez la parte porcentual de 10 unidades, es decir 80-89,90-99 ....
~;ala lIiww,zGlr 1",5 dlslrii)udc,nE's de 'Í¡ecuencias, haga e1icen la ficha Datos

(iJl
c.'" le: "r. , - ~r' L~_ j••• :;; •." rtO(J •..•c,' l

I
I
I~I

""'---- -~_. . - -- -~
Sktólí&:oTotlllI -

I
i

Sishiin lIodJe

~Vl~25. ~ 1$"

I!ill--' ¡. '-1!EB,

L
!

~I~
~I'! ',

I
i

Olnt6korCII'"Dt:lldi5a:1I1i1oChU

l."'npil~t~__~ ~~~~~Il~_~~ !~~m=,'~1~ __ .. . _
cl~coDlll

4.10.6 Distribución de frecuencias
Las distribuciones de frecuencias de los valores registrados sistólicos y diastólicos, asi
como la frecuencia cardíaca se muestran en forma de histograma. Un diagrama de
barras contiene cada vez la parte porcentual de 10 unidades, es decir 80-89, 90-99 ...

P"ra 'li,1I3/i":?r 'af. distrilJL'r.ione~ d'? frecuencias, haga e1icen la ficha Datos

00
registraaos en
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Selección de los valores registrados para efectuar su cálculo
~ Haga elic en el campo desplegable situado en la parte inferior izquierda del

periodo de cálculo que haya escogido (total, diurno, nocturno).
Con la visualización de los valores diurnos y nocturnos se muestran líneas verticales
:.-ara los límite", de presión arteri?1.
Nota: Estos límites de presion arterial se establecen en la ficha Información del paciente
de 'a SE;CG,Óil Límiles de presión arreria/.

4.Hl.71r1forme mérlicD
r.: idorme iT8clico inc:uye infcrl1'2,ción estadistica importante sobre la presión arterial
:,.'i101;cay c,iaS¡:\!ic3. Se puedt,n viw2:lizar tEinw los valores diurnos, como los nocturnos.

~ ..'e,'" V'suw¡,:ar '"; ;:;~.C,;T,-.t" ¡"édieJ, haga clic en la ficha Datos registrados en

T1
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Justo debajo de Día y Noche se encuentran los valores medios y la dispersión
(desviación típica empírica) de los valores registrados,
En Sistólico y Diastólico encontrará la distribución de frecuencias de los valores
registrados, La distribución de frecuencia muestra cuántos valores registrados de
todos los valores válidos se sitúan por encima de un valor determinado, Como valor
¡'licial s". ,:!,";:arón les Iírnil% de P','s;é1~a"terial configurados para el paciente,
Nota: [5105 Ilm,tes de ¡:,resiól1 arte,iai se establecen en la ficha Información del
pac¡é:nte de !a secc,.)(j Limites dé:presión arteíia/,
':'1 informe médico. se puede mostrar también en forma de tabla, En el menú
C(lnfigIlí8r.ión, hag:J e:¡;r.e" A.nillisif' y marque el campo Presentación en tablas,

,~Io¡jificación de los valores limites para la distribución de frecuencias
HiJg~ clie: en e! CUiJC'O de liSIa junto a Vnlores >= en las teclas de flechas para
;-:;C,/..:!fi.:;.;.:"el v~:c:-!í~'1i¡¿;.
/\ {;c":1.¡rlt.:a~.•j~)r.. apc:rc(;~"iJ a:;'r~-::.fl;.i1;cCl:r,enteel nuevo valor calculado.
'IT'pres!6n del ir.forme médico

~ H'liJ3 :::Ii: e;: 18;Icha Jales f6gi3;;¿;GCS en r ~ (consulte, Impresión),

.t~.'~C.:Jf. i 0n~~diús de hUi é::~
,::', ¿ "k ",,-.¿,is,,,s'; ell~m(;"á ¡•.•c:os los p'omedios en una tabla para la presión arterial y
el p!.:ISO"

~ ,:,;";,, Vi.;";"':,2,,1 ,os ¡:'1":¡'-lIedio:.de hUIas, llaga clic en la ficha Datos registrados

~
enL~( .
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Modificación de la base para el cálculo de los promedios de horas
• Haga clic en el campo desplegable Base de valores medios (h) en la hora que

desee (1, 2, 3, 4, 6, 8).
Los intervalos de horas en la columna Hora situada en la parte izquierda se
rTluestran de la manera correspondientp., Se vuelve a calculas los promedios de
hora.
Impresión cie los promedios de ~Ior¡¡s

Haga eiic en la ficha O¿¡tos re;¡istmdos en [ @ •(consulte, Impresión),

,{ 10,9 Cambios en la presión arterial
En este onéHisis es lJosib!e ;;upelvisar f::l aumento de la presión arterial que sufre
el paciente por las mañanas. El resto de los valores de la serie de mediciones se
repro;sentan de ma,-,era gráfica corno ¡'unción de tiempo en un diagrama:

¡¡ \/al(l'e~.8is\6'icos
l' Velores medi()g
L'! Valores diastólicos
D Frec'Jenc!a cfirdiac::!

Pé:r:1"isua;:;~a¡ la rne'Liific?-ció" d'.' !<Ipr(~sión arterial, haga clic en la ficha Datos[~
reghirado,;: ,in .:m •.. c:===- :===>
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El eje y de la izquierda con la unidad mmHg representa los valores medios, sistólicos
y diastólicos (Valores de presión arterial).
El eje y derecho con la unidad mmHg/h representa la frecuencia cardiaca.
El eje x está destinado al tiempo. Los intervalos de aumento de la presión arterial por
la m"ñana se resaltan óntir.amenl.p..
En la .:.vva ¡nf,:;"::-" ~~ ,,-:dic;¡ el desari0l1::>de la presión arterial en reposo. Para ello se
'ransforman 101'datof' de oresión arterial de la presión media a través del análisis
Fourier en la gama de frecuencias. Se apartan las frecuencias altas y es asi como
sur~e la CUI"V<l repre"er,tdÜa después de la transformación inversa (transformación
.'I~er,;a e,E: rO"(;(",'). Indic"" i?- r(üe,ifica:;ón positiva de la presión arterial (mmHg por
.-,u-;,:. ,,'1 ?q'J",'j()[, r:1Gn',';I"Jc:s~" !:'.; q'y" aumenta la presión arterial y la modificación
~iG!}:-'::\jH en e: case de lc,s ci':~3C'0ns('~{je presión.
"as M'eas ve'iieales 'OJas rri,,,"can el ;"icio y el fin (= duración) del aumento de la
tdl:'.IO', '11J'" s., produce üé rr,a,~(ugada. así como la hora y la alguna del ascenso
trl di< iI","¡o.
;::>nrlr;¡ obf'Prvar Inf' limlles dA presión ;¡rterial superiores( sistólica, diastólica) en las
CllI'JaS de valor<!s espp.c;fir;aclos horizontales en curso .
•~Jf)Ú~:r-:~;~~IS\m:O(i:";::. :.;e f.:Mab:ect=:r¡ en la rlcna Información del paciente de la sección
l ;((.;fl~l.t., df.: j..'.'"$Sit..fl :3:¡':&,:.,1

••• H:lg ... (.,ic en ei :jiagraíil¡} en el punto Gue desee.
,;\.p:'r':(:E;rá un] l!r.eEl 'fenlca: y 3~.~indica~án los valores registrados en una
'.'8(,;,,:1:1.

::'.:.q~,.~..~-:-¡:t: P[j~r: p~'~:~:"\/';.r I'1S val(}rr=~', registrados más cercanos, mueva el
',lb' schrl? Al o¡"[)r"':,'1" La Iínf~8 vEri"eal sigue el movimiento del ratón y
,~¡;;f'::':~:"':cs \.t3!or~s re.g¡5{:'";.::dl)~,(:cr"~sp:Jndientes.

• HJQ¡; C,i:; de ro J : ,e' pat<~éJctlvar la visualización.



RCGtablecer el tamaiio origina! del diagrama
~ Haga elic con el ratón en el diagrama, mantenga pulsado el botón del ratón y

des.:-':2ce de derf.K.:¡;":f.'él izquierda una parte de la ampliación

~ Haga clic con el ralón en el diagrama, mantenga pulsado el botón del ratón y
desplace de izquierda a derecha una parte de la ampliación.

4.10.10 Impresión
cstCl funcI6n perííl¡~¿ ;mprimj{ Iv'; dlic1n~;Bpa¡"o un fin específico.

(jl
Para im9rimirlos. hage clic en la 'iclle Oatos registrados en L_~~
riiI e J~!jtL~J_G=r_I6_I~Lí!iíLL~jffiV l --,

l'r_p'rt¡r.f,
,••••.•.•••.••••roo.o _P-¡;¡-"-- H
"~d,o:tllf.-e&l~~¡erie

Ii'lO:lII:J'I~lrJJ

!?JC'IIfIllcl~I.~".n_

0~ll(II'«TI!I~"~.

lF.1TIl"MlIIC''Y'lIIb!'lIlerillCl1ftnllllHl

I:J~ per ~~ """lfrrlhl
OeMllWcl••• la flWJlll_ elUlr~
l'f!Ro(Jl'llMa ClImIIlloI(ln

; ~Tmtt • l;ITota
(;l~ (;J1Ib
ClWM:.... CJw.e •••••

1 ~ •••••••••.•••• I
"'lIt_ !OS',•.••• '\8f01'l.IMt..S2SClON 90 1 •• 1

I W....... 11 ~ ••• m••••••• _ ]

I._'~m~"_ll ¡£;IG'-' .• ~";'""' .J

_._------- ~.._ .. - ._.- ~-----~
~ Ha£l<.ciie en los análisis que desea imprimir.

[ c¡, Imnñ"ir l~ Haga elic ,m 1 _

Apürece:á '; '.¡,~mtan(~1:7ipresión.

4.10.11 Comparación de varias series de mediciones
Las seri",<, de mediciones se pueden comparar si el paciente cuenta con al
menos dos series almacenadas. En función del análisis:

• LOS diagramas de las series de mediciones individuales se pueden ordenar uno
dó'baio de otro.

• Los valores se acumulan y, a continuación. se visualizan gráficamente.

Selección y comparación de varias series de mediciones
~ rlaga die en ja primera medición.

Se re3al~ará L~serie de ~'I¡e~icioneG.
~ Mantenga pulsada ¡a tecla Cid y haga clic en otra serie de mediciones que

~'::17ee
Tambié:1 S8 rC!'~:Jlta~'{le::;t:;1serie 68 mcc:iciones.

H3~o cliG en ia p~::st'E¡'li1 el.:,! análisis que desee.
~.' . . -'1 .-. Js;.Ji¡,.... .:,)r,cOR\
. RMACfiUT ~- •
- ,.~ N. lI.65.:J

•..•••.•T'



.-",. al ;. • _ .'.C •
,~ lO •• ••

!.•.
i .,-.~-
•l~-
•ó ••

_.
-
-------

4.10.12 PWA durante 24 horas

Al realizar este análisis, se muestra la evolución del PWA durante 24 horas con el
protocolo configurado. Además de los valores de la tensión arterial y del puso, se
muestran los si¡:¡uientes valores de la serie de mediciones como función del
tiempo en un diagrama.

• Tensión arterial central
• A:x@75(IC del 90'/0)
e VolJmon rn;nutc ca:tiiuL:O (VrliC)
.., I~psig~er~~iaV~-::(:UlaípBíiférica

b
Para consultar ,a evolución de diChos valores, haga clic en la ficha PWA 24 horas
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Para consultar un único PWA, haga cHcen la ficha de datos registrados.

En la ventana de Datos registrados, selecciones un valor PWA en la medición
deseada.
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La ventana abierta mostrará el PWA tal como aparecería si hubiera realizado en PWA
en la consulta.

4.11 Salud electrónica
'--1M:': es es compatible con e' regbtro del servicio electrónico de salud (telemedicina)
de I.E.'v'I GmhH. Gracias a este servicio es posible configurar una clínica de pacientes
virtuales propia. Los valores vitales que miden los propios pacientes se transmiten a
través del teléfono móvil a un servidor y se pueden sincronizar en todo momento con
rlM3 CS.
l~Uf'; la ~~olu\";;01l C4;:t::I",':..:jl:í'¡er POl.!f£. IIEn1ara cabo lo siguiente:

• C:e,a;- pacientes de salud electrónica en el servidor
• Sinr.rorizar 1M dat'l5 de Il)s r-acientes seleccionados con el servidor de salud

:: li: d(t:;~¡l.:::
Sclk;ita:- 1'1$'/Gl"res de mpdici6n 1elemétricos

• ~,U<:1ra3rle,; v3lorer. ne mf>cíción de la consulta en el servidor y permitir que los
Gclenas plJeaan accc;oer a elior,

'~.',',.í ':'"i,val oli servicio electrónico de salud
• ,:,,;¡<1 ,;::c.¡,r :i< ;xr¡ •.¡ de :; ,0;":';; en el campo Configuración y, a continuación,

!=n~~t~."'Jic¡c,e¡r~ctr(¡rnc:r.) cl€' S3.1ucL
• !,uar"t:e:& i¿, Vel1í¡jl1dServicIo electrónico de salud



~tO
ServlclD electrrinlco de salull ~I

flCITl;\1'i' (1':- llilla1(l

If'l.ler-a n ele,- YVcclf

1-
I Pnetul de conexión 1I Configurntióll de exportación I

I ~ QlOIM I I EJ cancel.. I
• Haga e1ieen Activo para activar el servicio electrónico de salud.
• Introduzca el nombre de usuario y la contraseña que le ha asignado I.E.M.

GrnbH o el proveedor.
• Haga elic en Configuración de exportación.
• Aparecerá la ventana Configuración de exportación.

Configuración de exportación fXl
o~nunini1:~r~

o All1t:tedentes méllicus

--~[]

oNacido

tJ Guardar

OSeKO

oMedic",,¡ón

O Altura y peso

e Canco la-

.-',

~ c. .,. ~. ~
'f" •• ".:AN/, G. 1t,.:>AeCJR;

FARMACCUTICA
M; N. 11.0-'3

• Haga elie en I ~
..,. A'..)nrecerá 1,;:v~ntana L;s.ta de D,Clcientes

• 1

.,

4.11.2 Import<lr pacientes del servidor electrónico de salud

En la vent¿n8 Configmaciól1 de eXI)ortación podrá determinar los datos que
desea transmitir del servidor electrónico de salud y si los desea enviar de
manera anónima.
Sólo se utilizará el ID del paciente si se hace elic en el campo Anominizar
• ~:'lg"e1ieen Guardar.

La vent'lna se cerrará



Nachname .o.
Do. Jchn- _. - - -'- --- --- ----

• I Palienl!m ro
1!J:9gfl~99999Bgg9~

LP.hieA9DM
.1011 08

•. Haga clic en Importar paciente
•. Aparecerá la ventana Importar

'j.'lmportar ¡x:
I I
~.o.llido6-Ar Norrlbre ..-~-r-"~a(i.:l;) , ... . .

SerAdo CP Ciudad
Llu~t9nfl~nnM~l.': 6334 I 111111 ttl u~terh.lLl .., A

Sch:aps He''''' 2905 116108107 I

~

1-
y

•. Marque los pacientes que desea importar del servidor electrónico de salud a
HMS CS.

•. Haga clic en Importar y los pacientes marcados en azul se importarán a HMS
es: incluso las series de datos disponibles.

4.11.3 E;q)crí31' pacientes del ~e!'\!k¡or electrónico de salud. . I\tt~...._, .•.... - .•... "';. •.., ~
r • ''',,'' ~.I"~" .. _.
•. Aparecerá la ventana Lista de pacientes

•. . '-,,-Ijoo.. -..l."
' •. "uSANA ~. lflDABOll

ARMACEUTICA
M.:N. n."e3
•••,. T,.~t"¡',C;:"

~riA6 iWo. •

'J¡£;AC ,; '" p liT. .0'
" ,. .• <':"l,..,._ •••• n
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• Haga elic en Exportar paciente.

• A;Jarec~rá la ventanO?Exportar.

L)(poltar ~1

[!) ¿08£9a illXPcnar la r•.•.ormaclón del pact9tloy los \i3lorBG r~s'UadOS 81a baSO d9 datoS (lel 'SeMelo GIOCUÓfllCO(fosaun

m~~l

• Haga clic en SI

Los pacientes que ya están abiertos también se pueden exportar con el símbolo I ~
y sincronizarlos con ei símbolo IO
Después de Importar o exportar los pacientes, los pacientes autorizados para el
servicio el",<:I1'0'11COde ,:alud en !a lista de pacientes se marcan una pequeña marca

IQ l.y ya pueden utilizarse para la sincronización con el servidor electrónico de salud.
Si abre ~:; pm;;ente de (lsie iipo, el servidor electrónico de salud le solicitará
al~tomp.tlca:nente todas las mediciones telemétricas nuevas

Puise en ellcona ¡j], si desea canceiar

La WpE:iViSión prác.tica deb': servir para aumentar la calidad del tratamiento y
!.(j¡3~('(c:!'!¿ ...~Jmod¡dad df=:ip?d~~n18 en la consulta.
Los pacientes puede;, colocarSE: Mobil ..O.Graph en la consulta, por ejemplo, en
i'~n'3 -:i? ~:;r:",ré,.v tl';,r,li:ir la serie de mediciones directamente a través de
BI~etoath 31 pe dG la ::cnsu!ta. Las Mediciones se trasmiten de manera
ir.alambrica a HM3 es y el médico ¡as puede analizar directamente.
La supervisión práctica sirve para lo siguiente:

" iíltelvenir en caso de crisis de tensión elevada.
, ;'>Jri't ,,,;:?Ivenciones rni!1if'1amen!e invasivas (atención: el sistema no cumpl

nin£H.lna €:X!gc,;lcia de las furciones de alarma).
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4.12.1 Mohil-O-Grilph para la preparación de la supervisión práctica

Para la supervisión práctica se emplea la interfaz Bluetooth de los dispositivos Mobil-
O-Graph . Si hasta ahora no ha trabajado con interfaces Bluetooth, consulte las
indicaciones Conexión Bluetooth@ para llevar a cabo la configuración de la interfaz.

• Se!ect';?nes e' protocolo para la supervisión en la consulta (consulte
Configuracion dE:!protOCOlOde mediciOn) .

• Seleccione e; intervalo de tiempo 30, 20, 15, 12... mediciones por hora.
• Coloqup. el dispositivo de medición en el paciente (coloque el manguito y únalo

al dispositivo de medición).

Para all'rWSE:: de que el dispositivo de medición funciona de la manera deseada,

pulse ¡)<Hél¡nid,¡!' ilrl" medie'6>: I~',,;r.uai. Una medición correcta es una de las
condic.iulf:'5 ql,e se imponen pm8 activar el protocolo!
A~i9n3(:t('r~~~eseries :te m,~jk,ior0~~recibidas.

4. 'j2.2 l\si{1oac1ón de :;;~r¡€'s d& me ~1idones recibidas

• ")"'-;C','É's elp p.1'c,::tll?rI? prilT'era medición aparece el símbolo I~J en la lista
de "í:-nboios Haga Cl'(; en este símbolo.

• Apar"lcer? la ventan? SuperVil¡ión práctica

JO Clº1 ~ tlentll rl1ealclOIl(l~

I 1'2 I

•. daga die en Asigna;
• )\.parec.:lrá la ventana Seieccionar

m S4lIsCClIHiQUn DaclontB al Ql/oSaba as~arSQ ~B sol19 dO modiClonos

I "-bltn Ooe j02.ago.19JSj lit Lista de p!lcie.mes

I
8011;11

O

• ,',qli podrá a<.í!::'-"r !¡¡ sen€' de n'ediciones del pacíente abierto en ese
memento o un pe:GÍent8.~c!a liz.l¿.



4.13 Análisis de las ondas del pulso (PWA)- Para el modelo Mobil-O-Graph 24h

PWA

HMS CS, junto con Mobil-O-Graph , dispone de un sistema de análisis de la
onda de pulso (PWA) , además del clásico sistema de medición de tensión en
ciclos de 24/48 horas. Esta función se puede activar con una mochila de
conexión USB con licencia. I.E.M. GmbH o su proveedor se la podrán
suministrar. Si adquiere una nueva unidad, le suministraremos 600 licencias de
demostración gratuitas sin mochila USB.
El análisis de la onda de pulso se basa en el concepto de que en la curva de
tensión arterial existen datos hemodinámicos que sobrepasan el valor verdadero
de dicha tensión. Esto nos servirá para evaluar todos los datos sobre las ondas
de pulso centrales de la aorta.
Se emitirán los siguientes valores:

• Tensión arterial central
• Tensión diferencial central
• Tensión de aumento
• [ndice de aumento
• Alx@75 [IC del 90%] .
• Volumen sistólico
• Resistencia vascular periférica

4.13.1 Instalación para realizar PWA en la consulta
Las funciones del PWA se encuentran disponibles a partir del número de serie
6000 de Mobil-O-Graph en combinación con HMS CS, versión 2.0.
A partir de ese momento, será necesario disponer de una mochila/dispositivo a
USB para poder llevar a cabo los análisis comentados. Esta mochila ó
dispositivo, se introduce fácilmente en una interfaz USB libre del PC. En el caso
de que todas las interfaces USB del PC estuvieran ocupadas, I.E.M. GmbH
podría proporcionarle un puerto USB que le permitirán ampliar las interfaces
USB (también podria acudir a un establecimiento especializado). Una vez
instalado este dispositivo, el sistema lo reconocerá y podrá iniciar nuevos
análisis pw.

4.13.2 Ejecución del análisis de la onda de pulso
El análisis de las ondas de pulso se lleva a cabo en la consulta a través de la
interfaz Bluetooth o por infrarrojos del dispositivo Mobil-O-Graph . Si hasta
ahora sólo ha trabajado con interfaces con cable, consulte las indicaciones de
Conexión Bluetooth@ o Conexión por infrarrojos para llevar a cabo la
configuración de la interfaz.

•• Coloque el manguito de Mobil-O-Graph en el paciente y conéctelo con el
dispositivo.

•• Encienda Mobil-O-Graph
•• Seleccione al paciente en HMS CS o cree un paciente nuevo.
La medición PWA se asignará siempre al paciente que se encuentra activo en ese ~ /
momento. ~
Atención: Para llevar a cabo el PWA, es necesario que introduzca la edad,
estatura y peso del paciente en HMS CS.
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~ Conecte Mobil-O-Graph con HMS CS a través de Bluetooth o por

infrarrojos.
~ Si utiliza una conexión Bluetooth, seleccione en la ventana que aparece

para abrir la ventana de medición PWA.

~ Si emplea una conexión por infrarrojos, inicie la ventana de medición PWA

con el icono I ~' que aparece en la barra de menú.

Aparecerá la siguiente ventana de medición PWA:

tlúme,a de ticcneiasPWA,estantes 2;::50=- .

COlocaclllo CIllImanglllto dOtooslllo ano"al (sornallO) I 10 011:

Pfltr"ma nt9diClOn !iiiiiiiiillpausa efe 3D G9gurKlOS

SollUnda m"dlct6n
pausa d9 30 GegumlO'S

. nn~l£ls (fela omla del pUlSO

ramaAo Icml SO,O
Po.., (k9] 82.0

Onda del pulso periter!.o (medida)

l

D o 7 • • lD

Li~p~r.media"" iI O Guardar ¡I 10Conectar

~ Haga clic en OK para iniciar la medición.

~ Si todos los pasos de medición PWA se han llevado a cabo correctamente,

I ~ Guardar ~r .
haga clic en' j ~

4.13.3 Ejecución de un análisis de las ondas del pulso durante 24 horas

Además de contar con un Mobil-O-Graph con PWA durante 24 horas integrado, es
indispensable disponer de la versión 4.0 o sueprior de HMS CS para poder utilizar la
función de PWA durante 24 horas.

Para utilizar el con PWA durante 24 horas deberá seleccionar el protocolo en la
preparación del dispositivo. El proceso de preparación es el mismo que para el
durante 24 horas.

• ••.•1", _. ~

. "u~ÁN~.1:. INDABOR
~ .•AMAcaUTIC,A.

M.¡ N. 11.053
,.,nf T,..••.,..'.C;.•

NO'
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Cuando el Mobil-O-Graph con PWA durante 24 horas integrado esté preparado para
aplicar el protocolo se iniciará una esfigmomanometría normal y corriente en los
intervalos configurados. Tras la esfigmomanometría se realiza un PWA el dispositivo
vuelve a buscar la tensión diastólica y desde alli, registra el pulso.

4.13.4 Lectura y procesamiento de las ondas de pulso durante 24 horas

Los datos se leen y analizan del mismo modo que con el ABPM durante 24 horas
normal.

4.13.5 Presentación del análisis de las ondas del pulso
Después de efectuar correctamente una medición PWA, aparecerá el siguiente
análisis .

• "1" .,,,,' •••••••• l' l. \O ,mIl"! _ r X'

., ':"~tdll"C1.,.tn1•••••"...,.'

l."" '''111ft
~ G1OJ~'

ti J1,01l
~;"iU!

; -; r" 1"- ~ -, ---, - ,-.---, - --;r- ;; I~I

,., .
",.,.,.
,;..,
".
~)

••
"

...••, .,,
tr.t.lVlnil

,."
P!l:1 ""rio •••••••••H,

P9 t't"'!'n:'t"'"'"'
PAMP Ir",H,

'''''.
PPp!"'ltl!'ll:ll """"1

P91 •• !"InIII ••••• H.

!='SD ~111. ,,",n,
'''''..H ,,",M,

''-tI.
O.rtCi'~

r",
'"'!!III_c:l~1'l.'OlI:'1!I1
1bl•• 1I.1 ••••••••••••.•

Iillt"'l<-n'~

OI$!UI~1«''"''1
Fe fMI'IO

tlllr:t
'.,,"
"n
!It.*l~•••.í'l~ .rkltil

•• f•••••••••••,...,.••" •••.,,,.,
,;,

~,
", .

I ~. . -, ej

I t ~;je.,"
• "O""

Con la medición de 10 ondas de pulso se obtiene una onda de pulso medio filtrada y
se calcula la onda de pulso aórtica central.
El índice de aumento (Al x) se cita siempre en las referencias en función del
sexo, la edad y la frecuencia cardiaca. Por este motivo, se utiliza una
presentación designada que se corresponda con estos parámetros. En primer
lugar, se designa el índice de aumento con la ayuda de una regresión calculada
de manera empírica [1] con 75 latidos. Este parámetro se conoce como Alx@75.
A continuación, se examina una muestra representativa de la población, tal y
como se describe en el punto [2], de manera que se obtiene un valor estima-do
que depende de la edad para el parámetro Alx@75, además del intervalo de
confianza correspondiente. Estos análisis demuestran también, que existe una
diferencia significativa en el valor medio de Alx@75 entre hombres y mujeres.
En función de los análisis independientes, con una muestra de poblacíón propia de
aproximadamente 2.000 personas, se determinan los valores medios que se muestran
en la siguiente ilustración y un intervalo de confianza del 90%. De la misma manera
que los análisis que ya se han expuesto, en las mediciones propias se puede
identificar un aumento del parámetro Alx hasta aproximadamente los 55 años. AIRAC

%
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continuación se produce una fase de estancamiento en ambos sexos. La diferencia en
el nivel del parámetro Alx entre los dos sexos oscila delB al 10%. Si los valores de
medición se encuentran por encima del intervalo especifico del sexo y la edad, se
recomienda realizar análisis secundarios de acuerdo con las directivas de tratamiento
europeas de hiper-tensión [62] para detectar las alteraciones que se toman como
base.

"
..,,'

_ ~Ct~--

,,¡--~-""T-__r--r--T""-,..-_.-\.---+--+-_1 ..-1 .
<1 __ ~ ••.••__ -----

--- ~:7111-_--
"f-" __-;--.'1-_--•

---------------o .. _-

o&Q ~ -----
I _---

)O. _---

~ ---roo -
"
." ."..,
•• " " ••••• '" '"

.nl-- -1
ea fe JO ..:1 &O 10 1'0 10

•••
Figura 4.1: Valor medio e intervalo de confianza al 90% para Alx@75
Wilkinson LB. et al. Heart Rate Dependency of Pulse Pressure Amplification and
Arterial Stiffness. American Journal of Hypertension 2002; 15:24-30.
Fantin F. et al. Is augmentalion index a good measure of vascular stiffness in Ihe
elderly? Age and Ageing 2007; 36: 43-4B.
The Task Force for the Management of Arterial Hypertension of the European Society
of Hypertension (ESH) and the European Society of Cardiology (ESC). 2007
Guidelines for the management of arterial hypertension. European Heart Journal 2007;
2B: 1462.1536.

4.14 Interfaz GDT
HMS CS puede integrarse en un sistema de gestión mediante la interfaz
GDT.

Después de efectuar la integración en el software (consulte, Configuración GDT) y de
iniciar HMS_GDT.EXE en el directorio del programa, encontrará un simbolo nuevo
junto al logotipo IEM en la parte superior derecha:

Paciente: John Doe (02.ago.1945) I~M! [:;:]1:

Este modo no permite seleccionar la lista de pacientes. El paciente del software se
puede transmitir de manera activa. Si se conoce, se puede cargar del registro o, por
otro lado, crearlo de nuevo.
Siempre que se conozca al paciente, es posible examinar la serie de medición
disponible o solicitarla directamente al software en caso de que se haya configurado
de la manera correspondiente.

4.14.1Transmisión del informe médico al software
"Cierre HMS es o pase HMS CS al modo de observación .

•. Podrá acceder al modo de observación al hacer clic en el símbolo I [;] I situado en
la parte derecha junto al logotipo IEM. El software se minimizará entonces y esperar'

~~A



en un segundo plano a los archivos GDl admitidos. Una vez enc!tralo 9ar!0, el
software se inicia automáticamente con el paciente.

4.15 Configuración de los valores estándar para HMS CS

Es posible configurar los siguientes ajustes en el programa:
• Para los análisis

-Limites de presión arterial, consulte Configurar límites de presión arterial.
-Base para el cálculo, consulte Extras.

• Para la interfaz de usuario
-Idioma, consulte Cambio del idioma.
-Colores, consulte Configuración de los colores de las curvas y del fondo para
llevar a cabo los análisis.
-La ventana que aparecerá tras iniciar el programa, consulte Extras.

• Especificaciones técnicas
-Interfaces, consulte Interfaces.
-Base de datos, consulte Base de datos.
-Servicio electrónico de salud, consulte Servicio electrónico de salud.
-Bluetooth, consulte Extras.
-GDl -Interfaces.

Para definir los valores estándar:
•. Haga cHc en la barra de menús en el campo Configuración y, a continuación, en la
función que desee.

4.15.1 Base de datos
Los pacientes y los datos registrados correspondientes se almacenan en una
base de datos. En este punto puede configurar los datos que permiten acceder a
la base de datos. Póngase en contacto con su proveedor o directamente con
IEM GmbH para obtener más información .

•. Haga clic en la barra de menús en el campo Configuración y, a continuación, en
Base de datos.
Aparecerá la ventana Base de datos.

~:II.¡;"'hbtqn""_.fm~ ~.

[H2 ~tail(=~!o~C. ~.••,
1'ij.,,~~411c.c:

I IL.••.•••""J
lDp"~~J

"Introduzca la información que desee

" f... t:.( ,;. •••••••

. " .. SU::AfilA E. I~OADl:JR,
t"AAMAceUTICA

• M. u. 11.e~3
I~.», ,.._'", _..~"_'..

•. Haga clic en I



La ventana se cerrará.

4.15.2 Cambio del idioma
La interfaz de usuario se encuentra disponible en varios idiomas.

~ Haga clic en la barra de menús en el campo Configuración y, a
continuación, en Idioma.

Aparecerá la ventana Idioma
IdiolllD rxJ
Alcomllti!lJ ellttlcmn, a. necesanollOtvef a ftUClaf el cII&poaUvo.
1~1jfT"C

[E SPilriol B

~ Haga clic en el campo desplegable del idioma que desee

[ ~ GIl.retar
Haga clic en
La ventana se cerrará.
Importante:
Para que el nuevo idioma entre en vigor, es necesario cerrar el programa HMS CS y
volver a iniciarlo.

4.15.3 Servicio electrónico de salud
Aqui se puede configurar el acceso a al servicio electrónico de salud.
~Haga clic en la barra de menús en el campo Configuración y, a continuación, en
Servicio electrónico de salud.
Aparecerá la ventana Servicio electrónico de salud.

D~ñm'
s••.••;,•••URl

¡O,,' ".; . ': ;i --- -- ...•.

I

~_P.~.~~.~~~ .]l.~~~~~~?~~.oo~

I lI:i cahO.'"

Introduzca la información que desee.

[ ~GIl'rdar
Haga clic en -- ~---~.

La ventana se cerrará.

4.15.4 Interfaces
En este punto es posible configurar la interfaz que conectará el dispositivo de
medición con el PC. Las conexiones posibles son las siguientes: f~

• Cable con interfaz de serie (COM1, 2...)

. ~ I ¡, .1•

.J';AI~•••¡;, IROACCR.
fARMACC:UTJCA
M.~N. n.e.a~

• T •.•,..~l'.C~



• Cable universal con interfaz USB
• Infrarrojo (IR) con interfaz de serie
• Infrarrojo (IR) con interfaz USB
• Bluetooth

~ Haga clic en la barra de menús en el campo Configuración y, a continuación, en
Interfaces.

Configuración del tipo de interfaz

Para una interfaz de serie, USB o de infrarrojos:
~ Haga clic en la ficha Serie/IRlUSB.

Para una interfaz Bluetooth:
~ Haga clic en la ficha Bluetooth.

Configuración Interfaz de serie/lR/USB para un dispositivo de medición

[ O Ailat1Ir dl.PO •••]
Haga clic en la ficha Serie/lR/USB en --.-- ... --,
Aparecerá la ventana Conexión con el dispositivo.

Eli~''''_~GI ~ Basqueo. I
~Gu •••• , 1

Para buscar un dispositivo:
~ Encienda el dispositivo de medición.

1 ~ Gu.r<lar --
Haga clic en '..

El dispositivo encontrado aparecerá en la lista desplegable Interfaz.

Si no se encuentra ningún dispositivo, aparecerá la indicación correspondiente.

Para añadir el dispositivo a la lista de interfaces:

I \!i Gu.r<lar
~ Haga clic en '..
Desaparece la ventana y se muestra el dispositivo nuevo en la lista de interfaces.

Prueba de conexión para la interfaz de serie/lRlUSB
~ Haga clic en la interfaz del dispositivo de medición que desea probar.

l' ~,.. ' "-,
Pnro!lNldo c;ono:xióil~ Haga clic en. Jl~ .__,

Aparecerá una ventana con los resultados de la prueba de conexión

Si no se puede establecer la conexión con el dispositivo de medición, aparecerá

laindicaciónJorrespondiente .. , I ..:,", "', • IR.a.G

-". ';úSAflA E. lNDAtll!ll'l\
r='ARMACaUTICA

M.' N. tt.$!53
'" -- _ ....('-~;,
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Configuración de la inteñaz Bluetooth para un dispositivo de medición

[ O Aftadlr dl.po,.. 1
~ Haga clic en la ficha Bluetooth en .---------- -----

Aparecerá una nota: Encender Mobil-Q-Graph y pasar al modo PAlr.
~ Encienda el dispositivo y pase al modo PAI (consulte, Conexión Bluetooth).

~ Haga clic en .1 Íl/( l.
Aparecerá la ventana Búsqueda de dispositivos Bluetooth.

Transcurridos unos segundos se mostrará el número de serie en la ventana, por
ejemplo, C0060?

COOO12

Haga clic en este número.

Haga clic en .1 c._ 1
Aparecerá una nota: Conexión correcta.

Haga clic en .~

. & Guordar
Haga clic en ,1.__- ---------C.

El nuevo dispositivo se mostrará en la ventan Interfaces en la ficha Bluetooth de
la lista de interfaces.

Eliminación del dispositivo de medición de la lista
~ Haga clic en la interfaz del dispositivo de medición que desea retirar.

[ O 9llrr~rdIStl~~~~._,

~ Haga clic en .

~ Responda a la pregunta de configuración con .1 ~ l
El dispositivo desaparecerá de la lista.

Almacenamiento de la inteñaz
Para aplicar la información configurada:

& Gtlm1~ar
~ Haga clic en . '----- ------~.

A continuación, desaparece la ventana Interfaces.

• ' ,". j \ '.' (/1;' \~,
j. S~~~!WUI,r:. IL1Jfll:: .•.."

FA~í'f'iACl!U,.JC)\
M••\ N. 1i.G5.::J

"f' ••••••••..
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4.15.5 Límites de presión arterial
Podrá establecer los valores límites globales para la tensión arterial sistólica y
diastólica. Se indicarán de la manera correspondiente los resultados de la
medición en los análisis si se superan los valores límites.
Estos valores se almacenan de manera automática como valores límites en el
caso de los pacientes que se acaban de crear.
Nota: Los límites de presión arterial se pueden configurar de manera individual
para cada paciente en la ficha Información del paciente (consulte, Tratamiento
de la información del paciente).

Configuración de los valores límites para llevar a cabo el análisis
~ Haga c1icen la barra de menús en el campo Configuración y, a continuación, en
Límites de presión arterial.

Aparecerá la ventana Límites de presión arterial.

I.ímllp.s tiPo tel~sirh ilrtp-liial lE]

-ValOreG IndlVlduales.-----

OÍll 11iLJ!~mmH"
NOChe [ilI]Jlao jmmHO

-Valores mcdios------

Ola 1135 1¡IB5 ImmHg

Nod.e 1120 111751 mmH"

-Oippinu---------

Descenso nocturno> 11 5 1%

t)Guardar I 11:) Cancelar

~ Introduzca el valor límite que desee.

~ Para admitir los valores límite nuevos, haga c1icen 1

La ventana se cerrará.

& OUOTdnr
'.

4.15.6 Análisis
Aqui puede seleccionar diferentes ajustes de configuración para el análisis: ~

• Inicial: intervalo de arranque adicional de los cuatro intervalos diurnos ~ _
• Inicio estático: tiempo de inicio de la presentación gráfica
• Presentación en tablas: aqui se puede modificar el informe médico para que se

presente en forma de tabla.
• Con o sin la tecla Dia/Noche: configuración de los tiempos de inicio de los

cuatro intervalos diurnos.

4.15.7Configuración de los colores de las curvas y del fondo para llevar a cabo
los análisis

~ Haga c1icen la barra de menús en el campo Configuración y, a
continuación, en Colores.

Aparecerá la ventana Colores.



710
[b,,,••••.' I

--U.I
~~"Ni\o.'i~~CI'LtI~ •••DEl

_ •••~- ~;¡EEJ
CWYtdt~tt1te11tlIJ:l8

...."•.•rnB:l
0Kw TM4 raurkf 11883

"I'-l~~~m
llmfK lH'ttflSM;oa 1l1t~a1"'::E~

1,."m., ~~ ~l":lEE
Ohdt-~mK~trt~ul ~~

~M'*'~It!~tflr>!lll.a83

CtrrVIRtlttarum:r:l.'lartr.mlllB~
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~ Para modificar los valores, haga clic en el campo desplegable correspondiente del
dato que desee.

; ..•• Gllnnlnr
t 'ti 1.

~ Haga clic en .

La ventana se cerrará.

4.15.8 Extras
En este punto es posible configurar el procedimiento estándar para lo siguiente:

• Cálculo de los valores medios (a través de todos los valores individuales o los
promedios de horas, PH).

• Cálculo de la presión arterial media (TAM medida o calculada).
• Los análisis de valores registrados que se visualizarán después de la

transmisión de los datos registrados del dispositivo al programa HMS CS
(Gráfico o tabla de los valores registrados).

• Si se visualizará la lista de pacientes al iniciar el programa o si aparecerá una
ventana de trabajo vacia.

• Si se utilizará la conexión Bluetooth .
•~ Haga clic en la barra de menús en el campo Configuración y, a continuación, en
Extras.
Aparecerá la ventana Extras.
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~ Defina los ajustes que desee.

~ CiUDfflar
~ Haga clic en . '- . J.

La ventana se cerrará.

4.15.9 Configuración GOT

El sistema GDT (transferencia de datos del dispositivo) es un formato de
intercambio de datos que se utiliza para establecer la comunicación con los
médicos con consultas propias. La interfaz GDT sirve para transmitir los datos
independientes del sistema entre el dispositivo médico de medición y el sistema
informático de la consulta.
La configuración de GDT es necesaria para poder intercambiar de manera
automática los datos de los pacientes entre el sistema informático de la consulta
y HMS CS. Si se efectúa la configuración adecuada, se iniciará el software de la
consulta y se recibirán directamente los datos del paciente.
~ Haga clic en la barra de menús en el campo Configuración y, a continuación, en
Configuración GDT.
Aparecerá la ventana de la configuración GDT.

D••• ..,." •• doo "' ••.."....,10 •• 00':'

C1Pragr.a:mme\I-Mapa r.S~~;ci6;.-1
Pvo .) Pr-t1i", dt! ;r(;!:iV'Q•••••t:: Citrrt'~llr r.G On
I~~ORT.ODT __ .__ J
HIo~SCli:N. S.l"U<lr .> P!~llp d'l :n:t.luo F"\/'S r 001]¡¡¡;¡¡.¡)RT'GOT---- --- . ._-- -_. -_._--:J

I e canoo."

¡RAe,
'.I:.J:'~f.~.IL:>f~V.
_.'AHMACCUT:C .•.

M. N. u.e~")

~ Haga clic en Seleccionar. En este punto podrá especificar el directorio común de
HMS CS y el sistema informático de la consulta. HMS CS y el sistema informático de
la consulta deben contar con la misma configuración para poder disponer de este
directorio. De manera prioritaria, deberá configurar el directorio del programa de HMS
CS.
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~ Introduzca el nombre del archivo GDT en el campo Sistema informático de la '.~' II[ "GiA:~"'<s'
consulta -> HMS Client-Server, que transferirá los datos del paciente del sistema
informático de la consulta a HMS CS. HMS CS y el sistema informático de la consulta
deben estar configurados con el mismo nombre.
~ Introduzca el nombre del archivo GDT en el campo HMS Client-Server -> Sistema
informático de la consulta, que transferirá el informe médico de HMS CS al sistema
informático de la consulta. HMS CS y el sistema informático de la consulta deben estar
configurados con el mismo nombre.

5- Mantenimiento y asistencia técnica

Para que el funcionamiento de Mobil-O-Graph se efectúe de manera impecable
durante mucho tiempo es necesario efectuar con regularidad las tareas de
mantenimiento y asistencia técnica del dispositivo.

Limpieza y desinfección

El usuario (el médico) decide si es necesario y cuándo se debe desinfectar la funda del
manguito por motivos de higiene (por ejemplo, después de cada uso).
Para desinfectar la funda del manguito I.E.M. aconseja utilizar desinfectantes
alcohólicos

Evite desinfectar la burbuja del manguito y el tubo flexible de goma conectado. Saque
con cuidado la burbuja, incluido el tubo flexible, antes de llevar a cabo la desinfección
de la funda del manguito. Los productos de desinfección podrian provocar daños en la
burbuja y en el tubo flexible. No deposite la funda del manguito en la solución, podria
estropearse.
No utilice nunca productos de limpieza que eliminen residuos en el producto o que no
sean adecuados para el contacto con la piel.

Atención: Determinados pacientes no toleran (a causa de las alergias, por ejemplo)
los productos de limpieza o sus componentes. Si dichos pacientes presentan este tipo
de intolerancia o no están seguros, retire los restos de residuos limpiándolos con
mucho cuidado. La funda del manguito se puede lavar a una temperatura máxima de
30 OCcon un detergente suave en la lavadora (no centrifugar).
No utilice suavizante u otro tipo de recursos (por ejemplo, lavado higiénico,
desodorantes textiles). Este tipo de productos pueden eliminar residuos y dañar el
material. No es adecuado secar la funda del manguito en una secadora.
El cierre adhesivo debe cerrarse siempre antes de proceder con la limpieza.

Burbuja: La burbuja sólo se puede limpiar con agua tibia en caso necesario añadien-
do un detergente suave. Asegúrese de que no se introduce agua en la abertura del

tubo flexible. .C:::=:C
Sistema de monitorización: Limpie MObil-O-Graph únicamente con un trapo de
algodón húmedo. No se pueden utilizar ningún elemento afilado ni ningún aditivo que
contenga disolvente. Asegúrese de que no se introduce agua en el dispositivo.

IMPORTANTE: Si se introdujera algún liquido en el dispositivo, desconéctelo
inmediatamente y remítalo al servicio técnico para que lo comprueben.

',,' ~:-. ," (~,!.....•,
:. SíJ2'i~h;¡', E. n~3P.:;~t;

~ J- : -o'iACr:UT¡ •..••"
r.. : N. U.65.3 ~

,.
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Bolsa: Limpie la bolsa sólo con un trapo de algodón húmedo (no se pueden utilizar
elementos afilados o aditivos que contengan disolvente).

Plan de mantenimiento:
Semanal: Comprobar lo siguiente en el documento impreso:

• Se han introducido correctamente las horas y los intervalos de tiempo según el
protocolo.

• Traspaso de hora del dia a la noche.
• Exactitud de los valores normales (descenso nocturno)
• Curso de voltaje de las pilas

Control de voltaje de los acumuladores

Los acumuladores completamente cargados se introducen directamente del cargador
en el sistema de monitorización. El voltaje de los acumuladores se mostrará como
valor en la pantalla LCO del sistema de MAPA unos segundos después de encender el
dispositivo, aprox. 3segundos. Esta tensón debe ascender a al menos 2,75 V para
garantizar un proceso de medición con una duración de 24 horas.
Cada 2 años
Para certificar el cumplimiento continuo, es necesario llevar un control de la
técnica de medición del sistema Mobil-O-Graph cada dos años.
Le rogamos que efectúe el control de la técnica de la medición y de todo el servicio.
Este servicio reúne:
Control de la técnica de medición
Actualización del software (siempre que esté disponible)
Comprobación de las funciones: electrónicas, bomba y circuito neumático
Acumuladores
Los acumuladores están sometidos a un proceso de envejecimiento. Los
acumuladores que presentan daños o que no son capaces de soportar un proceso de
medición de 24 horas. deben sustituirse inmediatamente. La conservación de los
acumuladores es sustancialmente superior si están completamente descargados antes
de cada proceso de carga.
Los acumuladores que acompañan a este dispositivo son el tipo niquel metal hidruro
(NiMH). Estos acumuladores se descargan en función de la temperatura ambiente. Por
lo tanto es recomendable que dejar los acumuladores en el cargador hasta que se utili-
cen realmente.
Le aconsejamos que utilice únicamente acumuladores I.E.M., cuya capacidad y
calidad ha sido contrastada. Resulta extremadamente importante que compruebe que
la capacidad de los acumuladores es superior a 1.500 mAh
Cargador de los acumuladores:
Respete siempre los pasos indicados en el manual de usuario que acompaña a este
cargador.

6.1 Orígenes de errores fundamentales
Los siguientes motivos pueden provocar que se obtengan mediciones erróneas o
resultados no deseados:

• El paciente mueve el brazo durante el proceso de medición.
• El dispositivo se apaga (por ejemplo, por la noche).
• Se ha colocado un manguito que no es del tamaño adecuado.

6. Búsqueda de errores



• La posición del manguito se desplaza cuando se lleva encima.
• No se ha llevado a cabo una medición manual correcta en la consulta del

médico.
• El paciente no se ha tomado la medicación.
• El usuario ha configurado un protocolo erróneo.
• Los acumuladores que se han colocado no estaban completamente

cargados, se habían cargado incorrectamente o eran viejos.
• El cargador presenta daños.

6.2 Curso del voltaje de las pilas

Imagen 6.2.1: Acümuladores, correcto I
Pilas, correcto

6.2.2: Acumuladores viejos
o mAh insuficiente, Pilas incorrectas

6.3 Error de transmisión
Para evitar que surja un error en la transmisión de datos, el sistema de monitorización
íncluye un proceso de comprobación de los datos enviados. Si aparece un error, en la
pantalla aparecerá E004.

6.4 Lista de comprobación
Compruebe la siguiente lista de comprobación si aparece un error durante el
manejo de Mobil-O-Graph. El motivo de numerosos errores suele ser muy
símple.

• Compruebe si todos los cables están bien conectados o si la interfaz de
infrarrojos se ajusta correctamente al dispositivo.

• Compruebe si el sistema de monitorización, el equipo y la impresora
están encendidos (en función de la versión que se mantenga).

• Compruebe si el cable de conexión está conectado a la interfaz de serie
correcta (COM1 hasta COM4).

• Compruebe si los acumuladores están suficientemente cargados.
Nota: Determinados errores se combinan con una alarma permanente por motivos de
seguridad. Esta alarma se interrumpe con sólo pulsar una tecla. Si todavía queda
restos de presión en el manguito, ábralo inmediatamente.

6.5 Tabla de errores

6.5.1 Descri ción de errores de Mobil-Q.Gra
Síntoma de error Posibles motivos
Después de algún La bateria de la
tiempo sin recibir memoria intermedia
alimentación por pilas o interna está vacla.
acumuladores, la fecha
y la hora dejan de estar No se ha llevado a

h
Solución
La hora y la fecha
pueden configurarse de
nuevo cada vez que se
cambian los
acumuladores o las



actualizadas.

No se puede acceder ni
visualizar los datos de
monitorización

Se ha producido un
problema con la
conexión de Mobil-O-
Graph y el PC.

Falta el número del
paciente.

No se ha efectuado
ninguna medición en la
fase nocturna.

En la pantalla no
aparece el mensaje co
o bt.

cabo el control de la
técnica de medición
bienal.

Con el control de la
técnica de medición
se cambiará la
batería de la
memoria intermedia.

Se ha producido un
error al guardar los
datos del paciente.

1. Se ha
configurado la
interfaz COM
incorrecta.
2. El conector del

cable o la toma
presentan daños.

3. Mobil-O-
Graph no se
encuentra en el
modo de trans-
misión (en la
pantalla aparece la
hora.
No se ha inicializado
el sistema de
monitorización, es
decir, el número del
paciente no se ha
transmitido al
preparar una
medición de 24
horas.

1. Los
acumuladores o las
pilas se han
descargado antes
de tiem o.
2. El paciente ha
desconectado
Mobil-O-Graph

No se encuentra en
modo de trans-
misión.
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pilas.

Envie el dispositivo
inmediatamente a su
proveedor o directamen-
te a la empresa IEM
GmbH para efectúen el
control de la técnica de
medición.

Borre el paciente correspondiente
(barra de menús) y cree uno nuevo.

1. Ajuste en las utilidades la interfaz
adecuada.

2. Compruebe el conector y la
toma en Mobil-O-Graph. Compruebe
que los pines están en una posición
recta para garantizar que se establece
el contacto.
3. Apague Mobil-O-Graph y vuelva a
encenderlo sin sacar el cable de
conexión.

El número del paciente se puede
transmitir después de la medición. Los
datos registrados no se han dañado.

1. Es posible que los acumuladores
o las pilas presenten daños (póngase
en contacto con el proveedor).

2. Advierta al paciente sobre la
urgencia de la realización de una
medición completa durante 24 horas.

1. Comunicación a través del
cable: Apague MObil-O-Graph y vuelva
a encenderlo sin sacar el conector.

2. Comunicación a través de
infrarrojos: Mantenga pulsada la tecla
Inicio y pulse la tecla Dia/Noche.



No se han llevado a
cabo ninguna medición
automática.

El intervalo de medición
no se corresponde con
sus expectativas

Err 1

Err 2

Err 3

/

I

1. No se ha llevado
a cabo ninguna
medición manual
después de colocar
el dispositivo.

2. Se ha
configurado un
protocolo incorrecto.

1. Se ha
configurado un
protocolo incorrecto.

2. No se ha
llevado a cabo
ninguna medición
manual después de
colocar el
dis ositivo.
1. El paciente sufre
fuertes arritmias.

2. Se ha movido el
brazo durante el
proceso de
medición.
3. No se han

detectado pulsacio-
nes válidas
suficientes.

1. Se ha movido
el brazo durante el
proceso de
medición.
2. No se ha

colocado el
manguito en el
brazo.

1. La presión
arterial se sitúa fue-
ra de los límites de
medición .

••••.•,......,.,-¡

(

4 "
Seleccione co co~ la tecla Inicio.

3. Comunicación a través de BT:
Mantenga pulsada la tecla Inicio y
pulse la tecla Día/Noche. Seleccione
bt con la tecla Inicio.
1. Después de colocar el dispositivo
debe efectuar siempre una medición
válido (consulte Colocación del
sistema de monitorización e inicio de la
medición).

2. Configure el protocolo 1 Ó 2
(consulte Normas del protocolo de
medición seleccionado y,
Configuración del protocolo de
medición.
1. El protocolo programado no se

corresponde con el protocolo
configurado en Mobil-O-Graph.
Supervise el protocolo manualmente
en el dispositivo (consulte Normas del

rotocolo de medición seleccionado.
2. Efectúe una medición manual para

activar el protocolo configurado.

1. El sistema de monitorización no se
puede aplicar.

2. Mantenga el brazo quieto durante
la medición.

3. Vuelva a colocar el manguito.

1. Mantenga el brazo quieto durante
la medición.

2. Compruebe la posición del manguito
y del dispositivo.

1. El mensaje que permanece fijo en
la pantalla indica que el sistema de
monitorización no es adecuado para el
aciente.



Err4

2. Movimiento fuerte
de brazo.
3. Problema con el
aire comprimido.

1. El cable de
transmisión de
datos no se ha
encajado
correctamente en el
sistema de
monitorización.
2. Los pines del
conector del cable
de transmisión de
datos se han
dañado
mecánicamente.

7
2 . Mantener el brazo quieto durante la
medición
3 . En caso de señal de fallo per-
manente, hay que enviar el aparato al
comercial especializado o,
directamente, a la empresa IEM
GmbH.
1. Introduzca el cable correctamente
en el sistema de monitorización
(consulte Preparativos para el proceso
de medición).

2. Compruebe si se han dañado los
pines internos del conector. Si la
repuesta es positiva, póngase en
contacto con el proveedor o IEM.

3. Conecte el manguito con el
dispositivo (consulte Punto de
conexión del manguito).

3. Vuelva a iniciar la transmisión.

1. Cambie los acumuladores o las
pilas.

El voltaje de los acumuladores o de las
pilas es correcto, pero en la pantalla
aparece bAtt durante el proceso de
inflado del manguito. Cambie los
acumuladores.
3. Limpie los contactos de las pilas con
un trapo de algodón y un poco de
alcohol.
1. Compruebe si se ha
producido un atasco de aire en
el manguito o se existe algún
pliegue en el tubo flexible. Si el
tubo flexible del manguito se ha
plegado, deje el tubo al descu-
bierto. De lo contrario, remita el
dis ositivo inmediatamente.

2. Cambie los acumuladores o
las pilas.

3. El valor
registrado no se ha
transmitido
correctamente.
1. El voltaje de los
acumuladores o de
las pilas es
demasiado ba'o.
2 . Acumuladores o
pilas defectuosos.

2 El voltaje de los
acumuladores o de ias
ilas es demasiado ba'o.
3. El manguito de presión
arterial no se ha conectado
correctamente.

3. Los contactos de
las pilas presentan
corrosión.
1. Congestión de aireErr 6 posible alarma

permanente hasta que
se pulse la techa

Err 5

SAt

4. Punto permeable en el
man uito o en el tubo de

",''~l;~y,,/,\h."ABUR
;~.ARMAt.~[;..v'¡iC"

... MJ N, H.l.io;";;J
'''<-;"-i'ttr('')1' ,

4. Cuando lo considere necesa-
rio, cambie el man uito o el tubo



flexible de conexión. flexible de conexión. \;(-. ,,- ....._.~. ;:;.~

'~') ,.,5'/
La memoria del Borre los datos del sistema de

. '!f'HIA ~

Err 7
esfigmomanómetro está monitorización pero asegúrese
llena (se pueden de que los datos se han
almacenar 300 mediciones almacenado antes (consulte
y acontecimientos como Eliminación de los datos de la
máximo). memoria).

Err 8 Interrumpir la medición
pulsando el botón.

Err 9 + posible 1. Resto de presión en el 1. Espere a que se la
alarma permanente manguito. presión del manguito
hasta que se pulse la desanarezca comnletamente
tecla 2. No se puede llevar a 2. Envíe el dispositivo

cabo la compensación de inmediatamente a su proveedor
cero correctamente. o directamente a la empresa

IEM GmbH para que lo
comorueben.

Err 10 + alarma 1. Error grave al inflar Envíe el dispositivo

permanente hasta que fuera del proceso de inmediatamente a su proveedor

se pulse la tecla medición (la bomba se ha o directamente a la empresa
conectado sin permiso). IEM GmbH para que lo

comnrueben v lo renaren.
2. Estos mensajes de

error indican un error grave
en el código del programa.

La unidad de análisis 1. El cable de transmisión 1. Compruebe si el conector de

no reacciona a la de datos no se conecta 9 polos para el cable de

transmisión de datos, correctamente en el PC. transmisión de datos está bíen

pero en la pantalla colocado en la.toma de la

aparece co. interfaz del disoositivo.
2. Consulte también Err 4 2. Consulte también Err 4.

Mobil-O-Graph@ El protocolo 9 se ha Configure el protocolo 1 ó 2

efectúa una medición configurado en Mobil-O- (consulte Normas del protocolo

cada dos minutos. Graph. de medición seleccionado).

El protocolo Existen valores registrados Borre los datos del sistema de
seleccionado no se del último paciente en la monitorización pero asegúrese
puede configurar con memoria. de que los datos se han
la combinación de almacenado antes (consulte
teclas. Eliminación de los datos de la

memoria).

El sistema de 1. Los acumuladores o las 1. Introduzca de nuevo los dos

monitorización no se pilas se han introducido de acumuladores o pilas y com-

puede encender. manera incorrecta. pruebe la polaridad correcta. --- )

2. Cambie los acumuladore~
,

2. Voltaje de
acumuladores o pilas o las pilas.
demasiado bajo.

flt_ .' - ,ro ..•• , ~
Nti! b-' ..•. , .. ". Il'lOABCJlF

'':';""f,;oAC .j.\clZUT1C.A
11.853
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3. Pantalla defectuosa. 3. Envíe el dispositivo

inmediatamente a su proveedor
o directamente a la empresa
IEM GmbH oara oue lo reoaren.

Aparece un error con El tamaño del manguito no Mida la dimensión del brazo con

la primera medición. se ajusta a la dimensión la ayuda de la cinta métrica

del brazo del paciente. sumínistrada y compruébelo con
ia inscripción del manguito

b'lOG hhrf. d IdE6.5.3 rrores e comumcacion e a inte az Bluetoot Mo 1- - raol

Síntoma de Posibles motivos Solución
error

Code 1 La interfaz Bluetooth de Mobil-O- Envíe el dispositívo

Graph no funciona inmediatamente a su proveedor

correctamente. o directamente a la empresa

Posible error de hardware. LE.M. GmbH para que lo
comprueben

Code 2 La interfaz Bluetooth de Mobil-O- Vuelva a intentarlo.
Graph no se puede configurar Si el error persiste. envie el
correctamente. dispositivo al proveedor o
(Problema de comunicación entre dírectamente a la empresa
Mobil-O-Graph y el módulo LE.M. GmbH para que lo
Bluetooth. ) comorueben

Code 3 El estado dé la interfaz Bluetooth Vuelva a intentarlo.
de Mobil-O-Graph no se puede Si el error persiste. envíe el
determinar. dispositivo al proveedor o
(Problema de comunicación entre directamente a la empresa
Mobil-O-Graph y el módulo LE.M. GmbH para que lo
Bluetooth.) comprueben

Code4 La interfaz Bluetooth de Mobil-O- Siga los pasos que se indican
Graph todavia no se ha acoplado en el capítulo,
con la llave Bluetooth. Conexíón Bluetooth@

Code 5 La interfaz Bluetooth de Mobil-O- Vuelva a intentarlo.
Graph no se puede conectar con Si el error persiste. envíe el
la llave Bluetooth en el equipo. dispositivo al proveedor o

directamente a la empresa
LE.M. GmbH para que.lo
comorueben.

Code 6 En el registro de valores de Se enviarán después de llevar a
medícíón de Mobil-O-Graph no se cabo más mediciones
encuentran valores de tensión
arteríal que todavía no se hayan
enviado.

Code 7 Mobil-O-Graph está sincronizado Vuelva a intentarlo.
con un teléfono móvil o módem Si el error persiste. póngase en
GSM que no cuenta con las contacto con su proveedor o con
características técnicas para IEM.
enviar los valores de medición y --:::- ,

se encuentra fuera de la red de ~
estaciones de radio o no se ha
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7. Cargadores

Un motivo muy frecuente por el que la vida útil de los acumuladores es muy corta
reside en que el proceso de carga no se lleva a cabo correctamente. Si el manejo es
incorrecto, los acumuladores pierden capacidad y no pueden abastecer de la corriente
necesaria a Mobil-O-Graph durante más de 24 horas. Si los acumuladores pierden
voltaje cuando no se encuentran en uso, cárguelos de la manera correspondiente. Si
desea obtener más indicaciones, consulte las notas que se incluyen en las
instrucciones de uso del cargador.

Sugerencias:
o Antes de utilizar los acumuladores por primera vez, cárguelos completamente.
o Tenga en cuenta que los acumuladores NiMHno alcanzan su capacidad de

carga plena hasta el cuarto ciclo de carga.
o Vuelva a cargar los acumuladores si hace tiempo que no se encuentran en

uso.
o No utilice los acumuladores que se han cargado a una temperatura superior a

45 oC o inferior a O oC.
o Para proteger los acumuladores, evite la descarga profunda.
o Si la vida operativa de los acumuladores desciende de manera sensible,

sustitúyalos de manera simultánea. No utilice nunca acumuladores antiguos
junto con unos nuevos.

Mantenimiento y asistencia técnica:
o No sumerja el dispositivo en agua.
o Limpie el dispositivo sólo si está separado de la fuente de alimentación.
o Limpie el dispositivo con un trapo seco y suave.
o No utilice ningún detergente.

Indicaciones de seguridad:
o No vuelva a cargar nunca las pilas que ya están cargadas, ya que

podrían vaciarse o explotar y provocar daños en la salud.
o No monte el dispositivo o el cable de carga por separado.
o Deje de utilizar el dispositivo si presenta daños.

7.1 M2X
Si utiliza el cargador M2X o un dispositivo
semejante, debe tener en cuenta las
siguientes instrucciones:

o Antes de utilizarlo por primera vez,

conecte el dispositivo de conexión en c:==-.
red en una toma de red y, a •
continuación, el conector pequeño en
la toma de conexión del cargador.

o Abra la tapa del dispositivo e introduzca de
1 a 4 acumuladores de uno en uno en el
nivel superior de la unidad de carga.
(Compruebe los polos) Cada
compartimento cuenta con un ciclo de carga

\rth' .



diferente y cada uno de esos cuatro ciclos puede cargar un acumulador

LEO en rojo: el acumulador se está cargando (carga rápida)
LEO en verde: acumulador cargado (carga de mantenimiento)
Imagen: modelo M2X

Si un LEO en rojo no se ilumina, compruebe si el acumulador se ha colocado
correctamente en el compartimento y si toca los contactos. Si el LEO todavia no se
ilumina, ya no se puede cargar el acumulador.
Si el indicador LEO rojo no pasa a iluminarse en verde después de dos horas de carga
(en el caso de los acumuladores hasta 2.000 mAh), el acumulador ya no se puede
cargar completamente y debe sustituirse.
Si deja el acumulador en el dispositivo, se producirá una carga de mantenimiento para
que no se descargue. Si no ha utilizado el dispositivo durante mucho tiempo, retire el
conector de la toma de alimentación.
A causa de las altas corrientes de carga del dispositivo (950 mA para AA y 500 mA
para AAA), sólo se deben utilizar acumuladores de alta calidad >1000 mAh (AA) y
>500 mAh (AAA) para cargarlo. Gracias a sus cuatro circuitos de carga, el cargador
rápido M2X permite cargar los acumuladores 1, 2, 3ó 4 al mismo tiempo. Es posible
cargar acumuladores Mignon (AA) y acumuladores Micro (AAA), asi como
acumuladores NiCd (Niquel Cadmio) y acumuladores NiMH (Níquel Metal Hidruro). El
dispositivo cuenta con un sistema de protección contra sobrecargas.

7.2 Cargador ultrarrápido TL 4+4
Si utiliza el cargador TL 4+4 ultrarrápido o un dispositivo semejante, debe tener en
cuenta las siguientes instrucciones:

o Ante de utilizar el cargador por primera vez, retire la cinta adhesiva de color
situada junto al cargador (si está disponible) y conecte el cable de conexión de
la red con el cargador y una toma.

o Coloque los acumuladores del 1 al4 uno a uno en la unidad de carga superior.
(Compruebe los polos)

o Compruebe las señales de los LEO rojos superiores, que indican cómo se está
desarrollando el proceso de carga y cuándo ha llegado a su fin.

o Retire los acumuladores cargados. (El LEO rojo correspondiente debe
parpadear. )

.. _"~'. -: (.'u", (' ..
.~;j':J'.~r.E EL'(lj.t'.Et'"
'r~[1MACCiJ'T le ,',
¡Vi.: N. H.G5.3
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__ ).. Unidad de carga

__ )0- Si se ilumina el LEO rojo: los acumuladores se están
cargando (carga rápida)

Si el LEO rojo parpadea: los acumuladores ya se han
cargado (carga de manteni-
miento)

Nota: El LEO parpadea una vez por segundo si la car-
ga de los acumuladores se está desarrollando
de la manera correcta. Un parpadeo más rápido
(5 veces por segundo) indica que el acumulador
es defectuoso o que se ha introducido una pila.

__ Jo- Unidad de mantenimiento
(contrarresta la descarga automática)

Imagen: modelo del cargador
uHrarrápido TL 4+4

Si desea obtener más información, consulte las instrucciones de uso

7.3 Funcionamiento con pilas ALCALINAS
Mobil-O-Graph también puede ponerse en funcionamiento con pilas alcalinas de
manganeso. Estas pilas no se pueden recargar y, por lo tanto, no se pueden
introducir en el cargador.
Dos pilas alcalinas si están llenas presentan un voltaje de carga superior (al
menos 3,1 V) frente a 2 pilas NiMH (al menos 2,75 V). Por lo tanto, el indicador
de las pilas en el registro indicará un voltaje superior.
Coloque las pilas de la misma manera que los acumuladores en el
compartimento (tenga en cuenta los polos). Retirelas transcurridas 24 horas y
elimínelas.
Recuerde que las pilas son un tipo de desecho especial y, por lo tanto, deben

]!
eliminarse por separado -

S-Pautas de compatibilidad electromagnética y explicaciones del fabricante

Pautas y explicaciones del fabricante: emisiones electromagnéticas

El esfigmomanómetro Mobil-O-Graph está diseñado para que su funcionamiento se lleve
a cabo en un tipo de entorno como el que se describe a continuación. El cliente o usuario
del esfigmomanómetro MObil-O-Graph debe asegurarse de que lo utiliza en un entorno
semejante.

Medición de la emisión de
interferencias

Correspondencia Manual de entornos
electromagnéticos

Emisión de interferencias de Grupo 1
radiofrecuencia según

"'-- ..

El esfigmomanómetro Mobil-O-Graph
utiliza energía por radiofrecuencia

1\'\
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CISPR 11 exclusivamente para su

funcionamiento interno. Por lo tanto,
la emisión de radiofrecuencia es muy
baja y resulta poco probable que
cause interferencias en un dispositivo
electrónico cercano.

Emisión de interferencias de Clase B El esfigmomanómetro MObil-O-Graph
está pensado para utilizarlo en
instalaciones diferentes a zonas
residenciales y similares, que se

radiofrecuencia según encuentren directamente conectadas
CISPR 11 a una red de alimentación eléctrica

abierta que abastezca también al
edificio destinado a la vivienda.

Pautas y explicaciones del fabricante: protección contra interferencias
electromaanéticas
El esfigmomanómetro MObil-O-Graph está diseñado para que su funcionamiento se
lleve a cabo en un tipo de entorno como el que se describe a continuación. El cliente o
usuario del esfigmomanómetro Mobil-O-Graph debe asegurarse de que lo utiliza en
un entorno seme'ante.
Prueba de Norma lEC 60601- Nivel de conformidad Pautas para entornos
interferencias 1 electromagnéticos

Descarga Descarga en Descarga en contacto Los suelos deben
electrostática contacto :1:6 kV :l:6kV estar fabricados de
(ESO) según Descarga en aire Descarga en aire:!: 8 madera u hormigón, o
lEC 61000-4-2 :1:8kV kV bien estar provistos de

azulejos de cerámica.
Si los suelos están
provistos de un
material sintético, la
humedad relativa del
aire debe elevarse un
30% como minimo.

Campo 3A1m 3A1m Los campos
magnético de la magnéticos de la
frecuencia de frecuencia de red
alimentación deben encontrarse
(50/60 Hz) dentro de los mismos
según lEC valores habituales del
61000-4-8 entorno de un hospital

o una empresa.

Pautas y explicaciones del fabricante: protección contra interferencias
electromagnéticas

El esfigmomanómetro Mobil-O-Graph NG@está diseñado para que su funcionamiento
se lleve a cabo en un tipo de entorno como el que se describe a continuación. El
cliente o usuario del esfi momanómetro Mobil-O-Gra h debe ase urarse de ue lo

,BAO A, .



utiliza en un entorno semejante

Prueba de Norma Nivel de Pautas para entornos electromagnéticos
interferencias lEC 60601 conformidad

Interferencias 3V/m 3 V/m Los aparatos de radio portátiles y móviles
de radiofre- 80 MHz no se deben utilizar cerca del
cuencia hasta 2,5 esfigmomanómetro Mobil-O-Graph NG@,
irradiada GHz cableado incluido, cuando se calcula la
según lEC distancia de seguridad aconsejada según
61000-4-3 la ecuación correspondiente a la frecuencia

transmitida. Distancia de seguridad
aconsejada:
d= 1,17 * raíz (PIVI/) para 80 MHz hasta
800 MHz
d= 2,33* raiz (Pf\N) para 800 MHz hasta
2,5 GHz
P es la ponencia nominal de precisión
máxima del transmisor en vatios conforme
a las indicaciones del fabricante del
transmisor y d, la distancia de seguridad
aconsejada en metros (m). La intensidad
del campo de transmisores radioeléctricos
fijos debe ser más baja que el nivel de con-
formidad en todas las frecuencias
conforme a la investigación in situ. Es
posible que se produzcan interferencias en
el entorno de los aparatos con el simbolo
«Radiación no ionizante».

NOTA 1: Par 80 MHz y 800 MHz es válida una gama de frecuencias superior.
NOTA 2: Estas pautas no se pueden aplicar en todos los casos. La propagación de
las magnitudes electromagnéticas influirá en los objetos y en las personas a causa de
la absorción y la reflexión del edificio.
La intensidad del campo de transmisores fijos, como, por ejemplO, estaciones base de
radioteléfonos y radios móviles terrestres, emisoras de radioaficionados, televisores y
radios AM y FM teóricamente no se puede predestinar de antemano con precisión.
Para calcular el entorno electromagnético respecto a los transmisores fijos, es
necesario tener en cuenta un estudio del emplazamiento. Si la intensidad del campo
medida en el emplazamiento en el que se utiliza el esfigmomanómetro Mobil-O-Graph
sobrepasa el nivel de conformidad superior, es necesario observar el
esfigmomanómetro Mobil-O-Graph para comprobar la función conforme a lo prescrito.
Si se aprecia que el rendimiento del aparato ya no es el habitual, es posible que sea
necesario tomar medidas adicionales, como, por ejemplo, llevar a cabo un trabajo d~ .
reconocimiento modificado o colocar el esfigmomanómetro Mobil-O-Graph en un ~
emplazamiento diferente.

Distancia de seguridad aconsejable entre dispositivos de telecomunicaciones de
radiofrecuencia ortátiles móviles el esfi momanómetro Mobil-O-Gra h
El esfigmomanómetro Mobil-O-Graph está diseñado para que su funcionamiento se
lleve a cabo en un entorno electromagnético én el que están controladas las
interferencias de radiofrecuencia. El cliente o el usuario del esfigmomanómetro Mobil-
O-Gra h uede a udar a evitar las interferencias de radiofrecuencia, siem re ue

- "", ~. .',-
. St1sA':"IA E. a.~~,'.Jt.
~.'An:-" ':l,.CV;UTIC.A
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respete la separación de seguridad entre los dispositivos de telecomunicaciones de
radiofrecuencia portátiles y móviles (transmisores) y el esfigmomanómetro Mobil-O-
Graph en función de la potencia de salida del dispositivo de comunicación, como se
indica a continuación:
Distancia de seguridad en función de la frecuencia transmitida en m

150 KHz hasta 80
MHz

Potencia nominal 80 MHz hasta 800 800 MHz hasta 2,5
de precisión del MHzd=1, 17 * raiz GHzd=2,33* raíz
transmisor P en W (PfW) (PfW)

0,01 0,12 0,23 no se puede aplicar
0,1 0,37 0,74 no se puede aplicar
1 1,17 2,33 no se puede aplicar
10 3,70 7,37 no se puede aplicar
100 11,70 23,30 no se uede a Iicar

Para los transmisores cuya potencia nominal de precisión máxíma no se indica en la
tabla anterior, es posible calcular la distancia de seguridad aconsejada en metros (m)
con el uso de la ecuación que corresponde a su columna correspondiente, en la que P
es la potencia nominal de precisión máxima del fabricante del transmisor.
NOTA 1: Par 80 MHz y 800 MHz es válida una gama de frecuencias superior.
NOTA 2: Estas pautas no se pueden aplicar en todos los casos. La propagación de las
magnitudes electromagnéticas influirá en los objetos y en las personas a causa de la
absorción la reflexión del edificio.

IRA

Indicaciones importantes para el paciente
• Se emite un pitido para confirmar que se ha llevado a cabo una medición. No

se mueva durante la medición hasta que no se finalice el proceso. Para ello,
relaje el brazo o, si está sentado, apoye el antebrazo relajado sobre la mesa o
en una base. Evite mover la mano durante el proceso de medición.

• La tecla de inicio activa (i3J una medición adicional. Pulse la tecla sólo si el
médico se lo indica (por ejemplo, después de haberle suministrado un
medicamento, si le duele el pecho o en caso de disnea).

• La tecla Acontecimiento 11almacena la hora del acontecimiento y activa una
medición. Pulse la tecla sólo cuando sucede algo importante o extraordinario.

• La tecla Dia/Noche (ji] se debe pulsar inmediatamente antes de dormirse y
justo después de despertarse.

• La tecla Encendido/Apagado@ permite que el dispositivo se encienda o se
apague si no se desea obtener una medición predeterminada. Mantenga
pulsada la tecla durante más de 2 segundos para apagar el dispositivo.

• El proceso de medición siempre se puede interrumpir con sólo pulsar una de
las teclas y se liberará el aire del manguito a continuación. ~

Advertencias: ~
• El manguito sólo se puede colocar en el brazo y siempre se debe prestar

especial atención a que, tanto el cinturón de la parte superior como el tubo de
presión, pueden enroscarse en el cuello. Para ello debe colocarse siempre la
cámara de aire debajo de la ropa exterior (incluso por la noche).
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• Tenga en cuenta que el tubo de presión del manguito no puede doblarse ni

retorcerse, especialmente si está durmiendo.
• Si la medición le causa algún dolor, desconecte el dispositivo, retire el

manguito e indiqueselo al médico.
• El esfigmomanómetro no puede entrar en contacto con líquidos. No haga uso

del dispositivo en la ducha. Deberá dejar de utilizar el dispositivo si, por
ejemplo, se introduce agua en él. Apague el dispositivo y retire los
acumuladores o las pilas.

• Un pitido largo indicará que se ha producido un error grave en el
funcionamiento del dispositivo. Si se emite un pitido largo de este tipo,
desconecte el dispositivo, retire el manguito e indiqueselo al médico.

• Para asegurarse de que el punto de conexión del manguito (conexión
neumática) ha encajado correctamente, deberá escuchar un chasquido. En
caso contrario, la unión entre el dispositivo y el tubo flexible no sería
hermética, lo que podría provocar errores en la medición.

Condición de venta: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias

Director Técnico: Farm Susana E Indaburu MN 11653

Autorizado por la ANMAT PM 95-152

I

\
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ANEXO III

CERTIFICADO

Expediente N°: 1-47-114-13-2

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,

Alimentos y Tecnología Médica (ANMAT) certifica que, mediante la Disposición NO

.7..-1..0 ..4y de acuerdo a lo solicitado por Iraola y Cia S.A., se autorizó la

inscripción en el Registro Nacional de Productores y Productos de Tecnología

Médica (RPPTM), de un nuevo producto con los siguientes datos identificatorios

característicos:

Nombre descriptivo: Monitor de Presión Arterial.

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 16-762 - Monitores de

Presión.

Marca de (los) producto(s) médico(s): LE.M. GmbH.

Clase de Riesgo: Clase n.
Indicación/es autorizada/s: Diseñado para la monitorización ambulatoria de la

presión arterial (MAPA) para un ciclo de 24 horas para adultos.

Modelo/s: - Mobil-O-Graph NG 24h ABPM.

- Mobil-O-Graph 24h PWA.

Período de vida útil: Diez (10) años.

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias.

Nombre del fabricante: LE.M. GmbH.

Lugar/es de elaboración: Cockerillstrasse 69, D-52222 Stolberg, Alemania.

Se extiende a Iraola y Cia S.A. el Certificado PM-95-152, en la Ciudad de Buenos

A. 2 1 NOV 2013 . d .' . (5) - t dIres, a , sien o su vigencia por cinco anos a con ar e

la fecha de su emisión.

DISPOSICIÓN NO 710 4~Dr. RJS CHIALE
Ad 1 strada, Nao\on.l

.••.~ ••..••.'r.
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